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’ A ”  J E N Ő :  J  £  N  N  | S Z
M i n d e n  n a p  t é g l a v ö r ö s  t e n i s z p á l y á k  k ö z t  j á r o k  h a z a  

a  S a s h e g y  a l á .  A  l á n y o k  t i s z t a  f e h é r b e n  r ö p d ö s n e k  a  

p á l y á n ,  k a r c s ú  f i a t a l e m b e r e k  n y ú l n a k  e l  a  l e v e g ő b e n  

a  l a b d a  u t á n ,  v é r p i r o s  m u s k á t l i k  n e v e t n e k  a  n a p b a  a  

k is  b ü f f é k e r t b e n  s a  f o n o t t  s z é k e k b e n  p i h e n ő  m a m á k ,  

t r é c s e l ő  u d v a r l ó k  é s  g y ö n y ö r k ö d ő  a g g l e g é n y e k  o l y a n  

h a l k a n  v i s e l k e d n e k ,  a n n y i  t i s z t e l e t t e l  n é z i k  e z t  a  f in o m  

s p o r t o t ,  h o g y  m i k o r  e l r o b o g o k  m e l l e t t ü k ,  a  s z ív e m  

m é l y é b ő l  m e g k í v á n o m  e z t  a  g o n d t a l a n  t e s t i  j á t é k o t .  

A  s z e l l e m i  s z ü k s é g m u n k á s  i r i g y s é g e  e z  a  r á é r ő  e m b e 

r e k  i r á n t ,  a k i k  e l é r t é k  a z t ,  h o g y  m e g  t u d t á k  h o s s z a b 

b í t a n i  a  g y e r m e k k o r t  é s  n a p o n k i n t  t u d n a k  m é g  m o s t  

is  l a b d á z n i .  A n n y i  i d ő m  s in c s ,  h o g y  m e g á l l j á k  a  m a 

g a s  d r ó t h á l ó k  t ö v é b e n  é s  p e r c e k i g  e l n é z z e m  é n  is  a  

t ö b b i  b á m é s z k o d ó v a l  a  r e m e k e b b  ü t é s e k e t .  C s a k  a  

s z e m e m  a k a d t  f e n t  a  h á l ó b a n  é s  a  v á g y a k o z ó  s z ív ,  

a m e l y i k  d u z z o g  é s  m a k a c s k o d i k  i l y e n k o r ,  n e m  a k a r  

l e ü l n i  a z  í r ó a s z t a l  m e l l é ,  h a n e m  m a g a  is  s z e r e t n e  h ó 

f e h é r b e  ö l t ö z n i ,  p u h a t a l p ú  c i p ő t  h ú z n i ,  n e v e t ő  p a r t 

n e r t  v á l a s z t a n i  é s  í r á s ,  o l v a s á s ,  g o n d o l k o z á s  h e l y e t t  

p a s s z i ó v a l  h a j l a d o z n i ,  r o h a n n i  a  l a b d a  u t á n .  

K é t s é g t e l e n ü l  ő k  a

b o l d o g a b b a k ,  a k i k  

l e n t  a  n y í l t  p á l y á n  

l a b d á t  s n e m  g o n 

d o l a t o k a t  k e r g e t 

n e k .  K e z ü k  m á r  a  

h i v a t a l b a n  b i z s e 

r e g n i  k e z d h e t ,  m íg  

a  t o l l s z á r a t  s z o r í t 

j a ,  v a g y  a z  í r ó g é p  

b i l l e n t y ű i n  f u t k o s ,  

h o g y  m i k o r  s z a b a 

d u l h a t n a k  m á r  ki

t e n n i s z e z n i .  E b é d  u t á n i  p i h e n é s ü k e t  is  g o n d o l k o z á s  

n é l k ü l  á l d o z z á k  f e l  a  t e n n i s z é r t ,  a  p á l y a  m i n d e n ü k ,

a  d r e s s z  f e l m a g a s z t o s í t j a  ő k e t ,  s z e m b e á l l h a t n a k  e g y  

n ő v e l ,  a k i t  m e g v e r h e t n e k ,  v a g y  a k i t ő l  u d v a r i a s  e l ő z é 

k e n y s é g b ő l  k i k a p n a k .  V a l a m i k o r  c s a k  a r i s z t o k r a t á k  

ű z t é k  e z t  a  s p o r t o t ,  z á r t  p a r k o k  ö l é n ,  e l r e j t v e  a  v i l á g  

s z e m e  e l ő l  s a z  e g é s z  p o l g á r i  o s z t á l y  a  k e r t e k  r á c s á 

h o z  s z o r í t v a  k i v á n c s i  a r c á t ,  c s a k  m e s s z i r ő l  é l v e z t e  a z  

e l ő k e l ő  k i s a s s z o n y o k  é s  a r s z l á n o k  e m e  s z ó r a k o z á s á t .  

M a  n in c s  p o p u l á r i s a b b  s p o r t ,  m in t  a  t e n n i s z ,  a  p o l 

g á r s á g  e l r a b o l t a  m a g á n a k  a  l a b d a ü t ő t  s e z z e l  e g y ü t t  

m e g s z e r e z t e  m a g á n a k  a  p o c a k t a l a n  d e r e k a t .  I z m a i  

a z ó t a  r u g a n y o s a k ,  a m i ó t a  a  k is  g u m i l a b d á k a t  ű z i .  

T ü d e j e  p o m p á s a n  m ű k ö d i k ,  k e z e  k ö n n y e d é n  s z e r v í r o z  

é s  t e s t i  f o r m á i  e g y r e  j o b b a n  t ö k é l e t e s e d n e k .  S z é p  

e m b e r t í p u s o k  n ő n e k  a  t e n n i s z p á l y á k o n  s  h a  k ö z é j ü k  

k e v e r e d i k  e g y - e g y  l o m p o s a b b  l o v a g ,  v a g y  t e r e b é l y e -  

s e b b  h ö l g y ,  p á r  h ó n a p  m ú lv a  e z e k  is  r o k o n s z e n v e s e n  

á t a l a k u l n a k .

Es m e g i g é z i  ő k e t  a  s o k  s z a b a d  l e v e g ő ,  a  m e n n y e z e t 

r ő l  a l á ö m l ő  n a p s u g á r z á s ,  b e f u t j a  a r c u k a t  a  p í r ,  k e 

z ü k ,  k a r j u k  n a p s z í n ű  le s z ,  f l ö r t j ü k b e n  f e l o l d ó d i k  a z  

é l e s  v á g y .  A  f e h é r  f l a n e l l  é s  f e h é r  s e l y e m ,  a m e l y i k  

m e g f e s z ü l  r a j t u k ,  

e g y  k la s s z is s a l  m a 

g a s a b b r a  e m e l i  

ő k e t ,  v a l ó s á g o s  f i 

n o m í t ó b a  k e r ü l n e k ,  

m i k o r  a  t e n n i s z -  

h e z  f e l ö l t ö z n e k .

E s e z  a  h a m v a s s á g  

r a g y o g ó  b u r k o t  a d  

a  t á r s a l g á s n a k  é s  

a z  é r i n t k e z é s n e k  

is . F e h é r  s p o r t !  

Ö r ö m  r é s z t v e n n i  

b e n n e  é s  ö r ö m  n é z n i  is . Ö r ö m  m é g  e l m e n n i  is  

m e l l e t t e  é s  a  t i n t a  is  m e g f e h é r e d i k ,  a m i g  r ó l a  Í r o k .



M A G Y A R  U R I A S S Z O N Y O K L A P J A

S u r á n y i ’’ M i k l ó s

CL ta n ító
Európa egyik legiparibb államának egyik legnagyobb politikusa, 
Lloyd George adta ki a jelszót Angliában: Vissza a faluba! Nem 
véletlen, hogj a hatmilliós London kőrengetegei között hangzott 
el az a kiáltás. A metropolisokba való csődiilés tendenciája már 
régóta rémíti a gondolkodókat és államférfiú, társadalombölcselő, 
emberbarát, építész és nemzetgazda a XX. század egyik leg
fontosabb feladatának tartja a „Vissza a faluba“ jelszó meg
valósítását. Szemmellátható sikerrel. A nagy városok magva, a 
city és a drága bérpaloták övezete elnéptelenedik, a külvárosok 
kiszélesednek és falusi jelleget vesznek fel, villákkal, családi 
házakkal, nyaralókkal, amelyek beleolvadnak a mezők és erdők 
zöld pázsitos, napsütéses, jólevegőjű végtelenébe. A közlekedési 
eszközök tökéletesedése lehetővé teszi, hogy a munkás a gyár
város közelében falusi miliőt teremtsen magának s a falusi miliő 
falusi erkölcsöket és falusi egészséget teremt a füstölgő kémé
nyek és a zakatoló gépek embere körül. Hét végén a városi 
ember kiözönlik a környező falvakba s nyáron, amikor a gazda
sági élet üteme meglassul, aki csak teheti, elmenekül a milliós 
tömegek Bábeléből, el, el, minél messzebb, minél egyszerűbb és 
idillikusabb és természetesebb környezetbe.
Nyáron érezzük, hogy valamennyien faluról jöttünk és a faluban 
vágyunk megpihenni. Ügy volna szép, hogy az életnek az a része, 
amely fárasztó munkában telik el, a harmincadik életévtől az 
ötvenig tartson, ötvenéves korunkban el kellene mennünk a 
vidékre, apró kis birtokot venni és élvezni a falusig élet idillikus 
csendjét. Mert az emberben örök nosztalgia él az ősi igénytelen
ség és a természetes élet naivitásai iránt. Visszavágyik abba a 
földi paradicsomba, amelyről így ír a Biblia: „És ültete az Úristen 
kertet Édenben, napkelet felől és abba helyezte az embert. És 
nevele az Úristen a földből mindenféle fát, tekintetre kedvest és 
eledelre jót, az Élet fáját is a kertnek közepette és a jó és 
gonosz tudásának fáját“. Igen. Ez az ember lakóhelye. Kert, fa, 
víz. Napsütés, hajnal, harmat, szivárvány, langyos eső, szelíd szél, 
árok, bokor, fülemüle-csattogás, naplemente, édes, butaképű méla 
hold, lassan cammogó ökrök és pásztorsíp. Ez az egész. Ha 
egyáltalán boldog lehet az ember, itt boldog lehet.
Ez a falu varázsa. Nyáron én is visszavágyom fatornyos hazámba, 
kis magyar faluba, mely felett mintha nyomtalanul suhantak 
volna el az évszázadok. Ott még nem tudnak semmit a gép és az 
ember harcáról s ha a nyugati kultúra hanyatlásáról akarok 
beszélgetni, fel kell keresnem Magda Pál urat, a tanítót, aki a 
falu végén lakik, egy fedél alatt az iskolával, amelyet nem 
Klebelsberg gróf építte tett, hanem építettek régen a kegyurak 
kommenciós cselédei, a falusi pallér, ács és asztalosmester.
És akkor meglátom az érem másik oldalát. Azt az oldalt, amely
nek láttára elborul az ember lelke és fellázad a társadalom ellen, 
amely égbekiáltó módon hálátlan a faluval és a falu leikével, a 
magyar tanítóval szemben.

Cica-zsúr

A magyar tanító hős és mártír, próféta és anakoréta, mint aminők 
a thebaisi sivatagban éltek. Barlanglakó szent. Földes, gerendás 
szoba, apró ablak, amelyben és amely körül nyoma sincs semmi 
higiéniának és kultúrának. Ilyenkor eszembe jut, hogy milyen 
emberfeletti nehézségekkel kell megküzdenie annak a tanítónak, 
aki a falusi gyerekekből, ezekből az önfeledten fütyülő rigókból, 
Mozart-dallamokat játszó fuvolaművészeket, ezekből az édes eset
lenségben hempergő kis medvebocsokból XX. századbeli ter
mészettudományos kultúrembereket nevel. És csaknem megríkatja 
az embert, hogy annak a szegény tanítónak ezenkívül még 
adminisztrációs munkát, dolgozatjavítást, kézimunkázást és sta
tisztikát is magának kell végezni, sőt magának kell megfőznie a 
vacsoráját és magának kell kitakarítani nemcsak a lakását, de 
a tantermeket is.
így van ez különösen a magyar vidékeken. A háború előtt a 
magyar kormányzat elhanyagolta a magyar vidékek népoktatását, 
s ami iskolát épített, azzal a nemzetiségi vármegyéket gazda
gította. Páratlan szerencse, hogy ezzel szemben a színmagyar 
vidéken egyre-másra létesültek felekezeti iskolák, az ő derék 
kántortanítójukkal, akik templomban és tanteremben a falusi 
pappal együtt tartották fenn az ősi magyar egyházi szellemet 
s az ősi magyar kultúrtendenciákat. Erről egyszer külön kellene 
írni nem egy újságcikket, hanem vaskos kötetet: a kántortanító
ról. Az egyházi énekről, a népköltészet és népmelódia körül való 
kántori érdemekről, a cigánydallammal szembenálló igazi ős
magyar melódiáról, a kántori rigmusokról, temetési búcsúztatók
ról és egyebekről, amelyek nélkül aligha maradt volna fenn 
valami abból a magyar énekforrásból, amelyből például Kodály 
Zoltán oly gyönyörű eredménnyel rekonstruálja az igazi magyar 
dal motívumait.
Itt aztán mindegy, hogy valaki hívő-e vagy hitetlen, istenes vagy 
istentelen ember, — itt művészetről, kultúráról és magyarságról 
van szó, itt mindenkinek meg kell hajolni a jó öreg falusi kántor
tanító előtt.
Falu! Csöppnyi kis világ, legkisebb sejtje a társadalmi organiz
musnak; de van még egy kezdetlegesebb és clhanyagoltabb is: 
a magyar tanya. Pedig ez az igazi magyar szállás. Az alföldi 
magyarnak még mindig két lakóhelye van: egyik a falu vagy 
város belső részén, a másik a külső telep, amely néha nagy távol
ságra van a belsőtől, de az az igazi édes otthon, ott van a jószága, 
kertje, csordája, árokkal vagy palánkkal elválasztva a szántó
földtől és a külső kerttől. Ez a tanya. Ez az ezeréves lakóhely. 
Óriási területen néhány száz apró majorság. Kiterjedésre nagyobb, 
mint London, lakossága néhány száz fő. ötven-hatvan iskolás
gyermek. Tanyai iskola, egyetlen tanítóval, aki maga is pusztai 
emberré lett, mint valami apostol a sivatagban. De a tanító úr 
szobájában ütött-kopott öreg zongora, rádió, néhány száz kötetes 
könyvtár, mintha valami Rohinson-szigetére összehordták volna 
a modern kultúra egy mintagyüjteményét. Az udvaron disznók 
röfögnek és este a tanító maga feji meg a tehenét. Valóságos 
arkádiai idill. Szegénység és szépség, jámborság és tudomány. 
Antenna a zsupfedélen és a vert földes szobában magyar élet, 
európai kultúra és tanyai idill.
összeszorul az ember szive: milyen messze van az élet szépsége 
és boldogsága tőlünk, városi emberektől!



m a g y a r  u r i  a s s z o n y u k i a p j a

S P O N  és JO H N
I R T A :  M O L Y  T A M Á S

— Sohase volt jó véleményem a tö
meg bölcseségéről, — szólt bele egy 
kedves öregúr a társalgásba, melynek 
tárgya elfajult annyira, hogy a társa
ság tagjai most már azon futtatták 
elméjüket, vájjon igazi művészet tud-e 
hatni úgy, hogy föltétlenül diadalmas- 
kodhatik a tömeg ízlésén, — sem 
pedig a tömeg hozzáértéséről. Ami ad
dig csak föltevés volt bennem, azt 
megállapítássá érlelte a következő eset. 
Talán tizenkét éve Londonban jártam 
és egy este elszórakoztam valamelyik 
varietében.
Az effajta színpad tarka-barka mű
sora érdekelt, mert szeretem nézni az 
emberi lelemény, a meglepő kitaláló 
képesség, a megdöbbentő ügyesség és 
kitartó szívós munkának váltakozó és 
meglepő eredményeit.
A műsor kitűnő volt. Nem tudom már, 
hogy mi mindent láttam, de nem felej
tem el soha egyik szenzációs számát, 
mely a műsoron «Spon and John* el
nevezéssel szerepelt.
Amikor ez a szám került sorra és fel
gördült a függöny, a színpadon ott volt 
a számtalanszor látott erdődíszlet 
mely nem fontos és nincsen jelentő
sége. Elől egy jókora ketrec állt. A ket
recben egy jól kifejlett ember-majom 
nyugtalankodott. A majom kifogásta
lan frakkban volt, a lábán lakk-topán, 
a nyakán gallér, fekete nyakkendő, az 
ingében arany gomb csillogott. Izgett- 
mozgott és türelmetlen érdeklődéssel 
nézegette a közönséget. Izgatott, inge
rült majom hatását tette. Ott volt egye
dül a színpadon a ketrecében, talán 
egy fél percig.
Ekkor kisietett a színpadra, a színpad 
elejére egy frakkos úr. A középterme
tűnél valamivel kisebb. A haja sűrű, 
hosszú s valahogy művészfrizurásan 
vöröses-szőkén díszítette a fejet. Arcát 
tömött, hegyesre nyírt szakáll és ugyan
ilyen bajusz lepte el. Egy inas jelent 
meg mögötte s egy táblát, félméteres, 
négyszögalakú deszkát, melyet állvány 
tartott, helyezett melléje. A vöröses
szőke, frakkos úr meghajtotta magát. 
Azután feltűrte kabátja mindkét ujját s 
az ingét is, úgyhogy az alsó karja csu
pasz volt. Erre odamutatta a közönség
nek a tenyerét s a keze hátát, annak 
bizonyságául, hogy nem rejteget ott 
semmit.
Most kinyújtotta a jobbkarját úgy, 
hogy profilban állt a nézők előtt s a 
karja párhuzamosan volt a rivalda pe 
remével. Újra megforgatta a kezét és 
láttuk, hogy nem rejteget semmit. 
Erre mozgatni kezdte hosszú vékony 
ujjait és egyszerre csak feltűnt hosszú 
vékony ujjai között egy piros golyó. 
Akkora, mint a billiárdgolyó. Meglepő 
volt. hogy ez honnan került elő. Oda
mutatta a közönségnek. Nem hiszem, 
hogy valami sokan csodálkoztak a pi

ros golyó megjelenésén. A bűvész 
nagyszerűen csinálta munkáját. Tap
soltam. A körülöttem ülők elcsodál
kozva néztek rám. Lenéztek talán, buta 
vidékinek gondolhattak, amiért ezt 
megtapsoltam.
A frakkos úr odamutatta a golyót a 
közönségnek és mindenki láthatta, 
hogy ez egy golyó és nem több. Kezé
vel hirtelen billenő mozdulatot tett és 
amikor felénk tartotta a keze hátát, 
amint a négy ujját szétterpesztve tar
totta, két-két ujja között, — a hüvelyk
ujját elnyújtva, ennek ezúttal nem ju
tott szerep, — összesen három golyó 
piroslott. Egyszerre csak három golyó 
volt a kezében, az imént meg csak egy. 
Honnan vette? Honnan szedte elő bo
szorkányos ügyességgel?! Nagyon tet
szett nékem ez a fordulat és nem vol
tam rest, hanem kifejezést is adtam 
ennek: tapsoltam. Itt-ott néhányan ve
lem tapsoltak. A nagy többség körü
löttem ülők kis része idegenkedve né
zett reám. A frakkos úr meghajtotta 
magát. A ketrecben a majom nyugta
lan volt és rosszkedvű. Azt hiszem, a 
nézők jórésze a majmot figyelte.
A frakkos úr most billentett a kezével 
s a három golyó közül kettő eltűnt. 
Ujjai között egy golyó maradt. Csak a 
jobbkezével végezte mutatványát, bal
keze csöndesen lógott alá, mintha 
semmi köze se volna az egészhez. 
Megmutatta azt az egy golyót, újra 
billentett és ujjai között megint ott 
volt a három golyó. Most elhelyezte 
őket a táblán, belerakta a golyókat az 
erre a célra készült nyílásokba. Tap
soltam. Velem tapsolt néhány jólelkű 
ember, aki azonban aligha tudta, hogy 
milyen káprázatosán nehéz mutat
ványt látott. A frakkos úr meghajtotta 
magát közönyösen, hidegen. A majom 
a ketrecben ide-oda ugrált és úgy ha
lott, mintha ki szeretne onnan jutni.
Az inas kivitte a táblát a golyókkal és 
behozott egy asztalkát. Az asztalkán 
egy tányér volt, a tányéron egy jókora 
gombóc, mellette kés. villa. A frak
kos úr előrejött, szerényen meghajolt 
és az asztalkához lépett. Fölvette a vil
lát és beleszúrta a gombócba és a kést 
is megmutatta, ahogyan ez ilyenkor il
lik. a közönségnek. Azután a kést, a 
villát és a gombócot hajigálni kezdte 
egymásután föl a levegőbe, ahogyan 
zsonglőrök ezt már évtizedek óta ren
dületlenül csinálják. Hajigálta a há
rom tárgyat egymásután. Egyre maga
sabbra. Egyszerre csak a gombócot ha
jította föl újra. utána a kést mely 
most a gombócot kettészelte a levegő
ben és visszahullt a zsonglőr jobb
kezébe. A villa a levegőben belefúró
dott a gombóc egyik felébe, felszúrva 
hullt le és így kapta el a zsonglőr a 
villa nyelét s a kezében levő kés he
gyével a gombóc másik felét. Nagy
szerű öt’et volt ez. bravúrosan meg
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valósítva. A frakkos úr szerényen meg
hajolt s én persze gyönyörrel tapsol
tam vörösre a tenyeremet. A közönség 
egy része immel-ámmal velem tartott, 
a nagyja meg a majomban gyönyörkö
dött, mely türelmetlen volt és unta ezt 
a mutatványt, legalább is úgy tett. A 
frakkos úr meghajolt és kiment a szín 
pádról. A függöny összecsapódott. Én 
őszinte meggyőződéssel tapsoltam és 
velem együtt hátul a jegy szedők.
A frakkos úr most megjelent a füg
göny előtt, meghajolt és így szólt:
— Hölgyeim és uraim! őszintén sajná
lom, hogy mutatványaim nem arattak 
ma este nagyobb sikert és... meghajtok 
az önök igazságos ítélete előtt. Nem 
ígérhetem meg, hogy holnap érdeke
sebb, izgalmasabb mutatványokkal 
igyekszem elnyerni az önök nagyrabc- 
csült tetszését, mert megvallom őszin
tén, ennél többet, vagy mást. vagy job
bat nem tudok. Hogy mennyire önök
nek van igazuk, amikor nem lelkesed
nek most azért, amit láttak, ezt bizo
nyítja az a körülmény, hogy John, 
évek óta a barátom, a majom, melyet 
a ketrecében láttak, addig volt nézője 
szerény művészetemnek, míg eltanulta 
és most már. .. kollégám lett. Nyugta
lan és ingerült, amikor én produkálom 
magamat, mert neki az a vágya, hogy 
ő mutassa be a mélyen tisztelt közön
ség előtt tudását és művészetét. En
gedjék meg tehát, hogy barátomat, 
kollégámat és szerencsés vetélytársa
mat, Johnt szíves figyelmükbe ajánl
jam.
A frakkos úr meghajolt és eltűnt a 
függöny mögött. A zenekar rázendített 
egy egészen rövid kis közjátékra. A 
függöny szétlebbent. A ketrec a ma
jommal kisé előbbre került, a színpad 
elejére.
A frakkos úr hozta a táblát és betolta 
a ketrecbe. A majom nyugtalanul iz- 
gett-mozgott. A frakkos úr szólt hozzá 
halkan, hogy mit, azt nem lehetett 
megérteni. A majom végre otromba, 
furcsa, befelé görbülő mozdulattal ki
nyújtotta a karját. A frakkos úr újra 
szólt s a majom próbálta felgyürni a 
kabátja ujját, ami nem sikerült neki
— s erre felzúgott a taps. Azután ki
nyújtotta jobbkezet, illegette kissé,
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esetlenül.. .  de tény az, hogy egy
szerre csak ott volt az ujjai között a 
piros billiárdgolyó. Ránézett, mint aki 
nem tudja, hogy most mit kezdjen 
vele. A közönség ujjongott. A majom 
indulatosan nézett le az emberekre. 
Hirtelen csinált valamit a kezével s a 
négy ujja között valóban ott volt a há
rom piros golyó. Ezt már odamutatta 
a közönségnek és csattogtatta hozzá a 
fogsorát gúnyosan. A nép tombolt. 
Az ámulat, gyönyörűség, elragadtatás 
kifakadásai töltötték meg a hatalmas 
termet. Tisztán láttam, hogy nők, fér
fiak versenyt rajongtak a förtelmes 
majomért. Nem győztek tapsolni, visí
tani, ordítani, lelkesedni.
A frakkos úr szólt valamit, látszott a 
szája mozgásán és a majom rátette a 
három golyót a táblára. A hatalmas 
nézősereg élvezte az ember frakkjába 
öltöztetett majom minden mozdulatát. 
Az állat elővarázsolt három újabb go
lyót és azt is odarakta a táblára. Fre
netikus sikere volt.
De amikor a frakkos úr halk szóval 
biztatta, hogy csinálja tovább, a ma
jom hirtelen felröífent és felrúgta a 
táblát a golyókkal. Nem óhajtott lo-

vább bűvészkedni. A közönség odavolt 
a gyönyörűségtől.
A frakkos úr most kihúzta a ketrecből 
a táblát, a golyókat is kiszedte, bele
dobálta őket egy kis kosárba, mely a 
ketrec mellett állt. A színfal mögé in
tett, mire az inas behozta a kis asztal
kát, rajta a tányért a gombóccal, a 
kést és villát. A frakkos úr benyújtotta 
a tányéron a gombócot és az evőesz
közt. A majom gyanakvóan nézte ezt 
a holmit, félig elfordult és úgy tett, 
mintha egy csöpp kedve se volna ezzel 
foglalkozni. A frakkos úr megint mon
dott neki valamit és most a majom 
hirtelen odafordult hozzá, felkapta a 
gombócot, kést és villát és esetlen, go
romba mozdulatokkal megcsinálta a 
mutatványt, ha nem is egészen olyan 
jól, mint a frakkos úr az imént, mert 
a villa ezúttal nem fúródott bele a 
kettévágott gombóc másik felébe, a 
majom el se kapta, hanem elejtette.
De azért zúgott a taps és lázas volt a 
lelkesedés, az emberek a nézőtéren 
már nem is kiabáltak, hanem ordítot
tak. A majom ezalatt két kézzel ka
paszkodott bele a ketrec rácsába és 
rázta vadul és nézte a tomboló töme
get haragos szemmel.
A frakkos úr észrevétlenül kiment a 
színpadról. A majom uralkodott a szí
nen. Ingerült volt és ideges, rávicsorí
totta fogát a lelkesedő közönségre, vé
gül hátat fordított neki. Erre újból fel
zúgott a taps részegítő robaja.
A függöny végre összecsapódott és a 
zene belekezdett a következő száw. 
muzsikájának eljátszásába. A közönség 
csak nagynehezen nyugodott meg, de 
már nem nagyon érdekelte őt a mu
tatványok további sora.
Engem azonban foglalkoztatott a dolog, 
néhány sort írtam a névjegyemre, 
magamhoz intettem a jegyszedőt, aki 
továbbította a meghívást a színpad 
mögé az öltözőbe, Mr. Spon címére. 
Néhány perc múlva visszajött azzal, 
hogy Mr. Spon meg fog jelenni hama
rosan asztalomnál.
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És Mr. Spon megjelent. Nem ismertem 
rá. Nagyon elegáns volt; keskeny, sá
padt arcú; teljesen simára borotvált 
és nagyon szimpátikus. Haja gesztenye
barna és nem vöröses-szőke. Megér
tette elcsodálkozásomat és leült az asz
talomhoz. Az előadás folyt tovább, a 
zenekar teljes erővel működött... és 
ami a színpadon ezután még történt, 
az már nem érdekelt. Azt : jánlottam, 
hogy menjünk el egy csöndes vendég
lőbe vacsorázni és új ismerősöm velem 
jött szívesen.
Az étkező egy csöndes zugában hama
rosan rákerült a sor a Spon és John 
mutatványára. A zsonglőr elmondta 
őszintén ennek az attrakciónak a tör
ténetét:

Két éve, a nyár elején Münchenben 
léptem fel egy harmadrendű varieté
színpadon Ugyanezt, de még többet is 
csináltam, mint amit ma este látott 
ezen az előadáson. Épp olyan ügyes 
voltam, de talán még többet is tudtam, 
mint ma. De nem volt sikerem. Ma 
sem értik, hogy az, amit bemutatok, 
milyen példátlanul nehéz és mennyi 
mindenféle aprólékos tudást követel. 
Ezt csak a szakember, vagy a valóban 
hozzáértő tudja megítélni. A közönség 
figyelmét nem tudtam mindezzel any- 
nyira lekötni, hogy kiváltsam belőle a 
jól megérdemelt elismerést.
Egy este, számom után, egy úr küldte 
fel hozzám az öltözőmbe a névjegyét. 
Fölkerestem az érdeklődőt, aki meg 
magyarázta nekem, hogy mutatványai
mat, bár ezt nem csinálja utánam a 
kollégák közül jóformán senki, még 
sem tudom kellőképpen értékesíteni, 
mert mindezt nem tudom elég hatáso

san bemutatni. Amikor a nagyközön
ség elismeréséről van szó, nem a tudás 
a fontos. Bátran mondhatni, hogy 
ilyenkor ez valóságos teher. De talán 
lehet ezen segíteni egy léhább, fölszí
nesebb előadásmóddal.
Másnap délelőtt találkoztunk a szín
házban. Új ismerősöm próbált megta
nítani arra, hogyan jöjjek be a szín
padra, hogyan tálaljam fel a tudáso
mat hatásosan, hogyan csináljak minél 
fontoskodóbb arcot és megfelelő moz
dulatokat hozzá. Igyekeztem mindezt 
megtanulni, de este hasztalan iparkod
tam. Egy hét múltán jóakaróm megál
lapította, hogy ilyen módon nem fogok 
sikert aratni, sem nagy pénzeket ke
resni, mert nem értek a nagyképűskö
déshez. Pedig kár lenne ezt a tudást és 
tehetséget kiaknázatlanul hagyni. De 
ne búsuljak, talán eszébe jut valami
lyen forma, amely bálás, tehát sikert 
és nagy gázsit jelent.
Hogy mi jutott az eszébe, azt ön ma 
este látta. Amikor megjelenek a szí
nen, mint Mr. Spon, alig akad a néző
téren érdeklődő, akit meg tudnék hó
dítani. Mindenki a frakkos majmot 
nézi és nem a komoly munkát végző 
embert. De ez nagyon jól van így. 
Összecsapódik a függöny, mely elé 
most a kollégám lép, ugyanolyan 
maszkban, amilyen az enyém, amikor 
mint Mr. Spon untatom a közönséget. 
Elmondja a mondókáját és segédkezik 
nekem ezzel, mert én ezalatt arcomra

illesztem a majom megtévesztő maszk
ját és kezemre húzom a majom bőrét. 
Amikor most, mint majom ügyetlen
kedem és őszinte szívvel adok kifeje
zést furcsa szimpátiámnak a nagy
érdemű közönség iránt, a nézősereg 
ujjong, tombol, ünnepel és el van 
ragadtatva tőlem, ahogyan ezt ma 
este is láthatta. Tőlem? A majomtól. 
Gyönyörködik minden ügyetlen moz
dulatomban és amikor rosszul csinál)k 
valamit, amikor nem sikerül, amit; 
akarok, akkor rajong értem a leg-; 
jobban. Láthatta, megfigyelhette ma 
este. De így lesz ez holnap és a többi' 
estén is.
Eleinte őszinte keserűséggel csináltam’ 
ezt. Ma már nagyon meg vagyok elé-; 
gedve a példátlan eredménnyel. Nem 
kell annyit tanulnom és gyakorolnom, 
mint azelőtt, de meg nem is töröm a ■ 
fejemet új, meglepő mutatványokon. 
Csak arra kell ügyelnem, hogy társam, 
az igazi majom, egészséges maradjon.. 
Nagyszerűen élek és ez a fő. Most pe
dig, ha nincsen ellene kifogása, beszél
jünk talán valami másrói, ami jobban . 
érdekli, mint ez a kis történet, hogy 
hogyan került össze Spon és John . . . •

Es ezért ne vegyék zokon igen tisztelt : 
hölgyeim és uraim, — fejezte be furcsa 
történetét az öregúr, — hogy nincsen . 
jó véleményem a tömeg bölcseségérőí ' 
és sok mindenről, ami ezzel, sajnos/, 
összefügg.
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N A G V E V Ő K
Az Isten bűnül ne vegye, nem na
gyon tudom sajnálni a néhai való 
debreceni nagyevőt, Kerékgyártó Sá
muelt, aki az újságok szerinr a nagy
evésbe halt bele. Fogadott, hogy 
megeszik három tál töltött káposztát.
A togadást meg is nyerte, mert el
bánt a három tál töltött káposzták
kal, de nem sok hasznát vette, mert 
a fényes győzelem az asztal alá 
gurította.
fcz a szegény hazánkfia nem szánni- 
való ember, mert ritka szép halála 
volt. Nagyon kevés halott dicseked
het azzal mostanában Magyarorszá
gon, hogy ő róla azt állapította meg 
a  halottkém: a halál oka három tál 
töltött káposzta. Ha ezt lord Curzon 
megtudja, mindjárt megint megkemé
nyedik a szíve irántunk. Tudja ő azt 
az angol történelemből, hogy rend
ben van annak az országnak a szé
nája, ahol ilyen szép halálesetek for
dulnak elő. Angliában is akkor volt 
jó  világ, mikor a clarancei herceg 
■egy hordó malváziai borba fullasz
totta belé magát. Igaz, hogy nem 
egészen a maga jószántából, hanem az 
ara-bátyja, Henrik király parancsolat- 
ijára, aki így gondolta legsimábban el- 
intézhetőnek a trónviszályt. (Gondolom, 
azóta nem kedvelik a trónkövetelők a 
malváziát.J
A clarancei herceg nevezetes halála 
révén belekerült a Shakespeare IV. Hen- 
rik-ébe, de a debreceni nagyevő fölött 
nyilván a varjú se károg többet. Neki 
még annyira se maradt fönn a hírneve, 
mint a nagyétkű Kórogyinak, aki leg
alább a népmondába belekerült. Persze, 
az közjóra gyümölcsöztette a tudomá
nyát s különben is nagyobb tehetség 
volt, mint a debreceni cívis.
Azok is olyan «daliás idők* voltak, mint 
a mostaniak, mikor Kórogyi Péter vitéz
kedett, de leginkább csak kanállal, kés
sel. Mert nem volt ő valami deli levente, 
akinek a tettei a Toldi Miklóséval vete
kedtek volna, hanem volt igen jámbor 
kukta a Nagy Lajos király udvarában, 
annak azonban igen jeles. Amelyik sült 
malacra ő ráfogta a fegyverét, abból 
egy porcogó se maradt meg. De még 
egy kemencebél rétest is megevett rá, 
egy tarisznya diót is elropogtatott utána, 
arra leküldött egy csobolyó bort s akkor 
azt mondta, hogy most már elverte 02 
éhét.
Az udvari apródok sokat elévődtek a 
nagyétkű kuktával, hanem a főszakács 
egyszer megunta a tudományát. Meg
jelentette a királynak, hogy nem lehet 
meggyőzni a Kórogyi étvágyát, se rá
bízni semmit, mert amit süt-főz, mind 
maga éli el.
— Nem baj az, — nevetett a király — 
ennyit csak elbír még a magyar király 
udvara.
f i  is bírt, hiszen három tenger termette 
okkor a halat a magyar királyi udvar 
számára. Aztán meg a parlamentáriz- 
mus se volt még akkor kitalálva s nem 
nézett bele az országgyűlés az udvar 
szájába, mit eszik, mit iszik. (Merek fo- 
qadni, hogy most se néz bele, mihelyt 
három tengerünk lesz.)
Gyöngyélete is volt aztán a naayétkű 
Kórogyinak egész az olasz hadjáratig, 
de azt senki se szenvedte meg úgy, 
.mint ő. Bizony, mikor a király is akór-
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hányszor csak úgy a körme közül ebé
delt, a kuktának se igen terítgettek asz
talt. Mire Nápolyig leértek, csakúgy 
csörgött már a csontja. Narancsot csak 
szopogathatott volna, de húsféléhez 
nem igen jutott az istenadta, ha csak 
varjút, verebet nem nyílazott. Utoljára 
pedig azok is kerülték már a magyar 
tábort, annyit riogatta őket a kukta. 
Három hétig tartott már Nápoly os
troma, mikor az olaszok követséget 
küldtek ki Lajoshoz egyezkedés végett. 
Persze a szépét válogatták az úri né
peknek, szálfa termetű daliákat, — hadd 
gondolják a magyarok, hogy csupa 
ilyenek maradtak odabent is. A maguk 
fitogtaíására vitézi tornát is játszottak a 
mezőn, dárdát hánylak, kopját törtek, 
utoljára egv bohémot olasz nekiugrott 
a tábor mellett íegelgető maradék gu
lyának, fölkapta a legerősebb ökröt s 
odatette Lajos király elé. Azt hitte sze
gény feje, c. magyar király most mind
járt takaródét fuvat ijedtében, de Lajos 
csak legyintett.
— Ez nem nagy tralla, hallod. Nekem 
a legkisebb kuktám is megeszi ezt az 
ökröt, amit te éppen csak megemelin- 
tettél.
Az olaszok nevettek a tréfán, de Lackó 
nádor mindjárt elértette a szót és sza- 
lajtotta a csatlósokat a nagyétkű Kóro- 
gyiért, aki éppen sáskákat szedegetett 
a mezőn és átkozta az olasz földet, 
hogy különb húst nem terem.
(Erről a sáskaevő Kórogyirói Istvánffy 
is megemlékezik a históriájában, csak
hogy ő a mohácsi Lajos király idejére 
teszi. De hát egy-kétszáz esztendőre 
nem néz az ember a múltban, mikor a 
jelenben se bizonyos, hogy 1933-e vagy 
1523.),
— Készülj az ebédre, Péter fiam, — 
mondta neki a főszakács, — meg kell 
mentened a magyar becsületet, meg kell 
enned az ökröt.
Azt mondta rá Kórogyi Péter, hogy ő 
arra mindig készen van, csak az ebéd 
kész legyen. S addig is, míg elkészül, 
megevett elüljáróba két kukoricakenye
ret. Az olaszok pedig átalakultak ellen
őrző-bizottsággá, ketten kimentek a 
konyhába, vigyázni, hogy elkészítik-e az 
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egész ökröt, a többiek pedig oda
ültek a kuktát lesni, hogy hová teszi 
majd azt a tenger húst.
Hát azt nézhették egész estig, ahogy 
Péter a gallérja mögé eresztgette az 
ebédet. Remekelt a főszakács, csinált 
vagy harminc fogást az ökörből. 
Sütte pecsenyének, főzte becsinált- 
nak, készítette borsos lével, tárkony
nyal, tejfölös mártással, gyömbérrel, 
kavarta káposztával, keverte minden
féle fűszerszámmal. Péter pedig ette 
lélekzet nélkül, az egyik szája végén 
tömte befelé a húst, a másikon szórta 
kifelé a csontot s mire az utolsó mó- 
csingot is leküldte a horpaszába, alig 
látszott ki a csonthegyek közül. Akkor 
aztán azt mondta nagyalázatosan:
— Tán hozhatnák is már azt az 
ökröt, mert ez a sok mindenféle elül- 
járó pósz-pász majd el találja venni 
az étvágyamat!
Az olaszok úgy eltátották a szájukat, 
hogy majd kiesett rajta a fejük és 
siettek haza, kinyittatni a város ka
puit a magyarok előtt. Mert olyan 
emberekkel nem lehet harcolni, akik 

egy ültő helyükben úgy megesznek egy 
ökröt, hogy észre se veszik.
. . .  Mink pedig örüljünk neki, hogy 
ennyire elkorcsosodtunk és már három 
tál töltött káposztába belehalunk. Hi
szen, ha a régi jó étvágyunk megmaradt 
volna, már rég megettük volna egy
mást is.
Ugyan, ami azt illeti, elég derekas mun
kát végzünk mi így is.

A pusztalakó dala
Én a puszták vad fia vagyok.
Keblemen izmok feszülnek, 

a lelkemben vágyak,
A rónaíc dala szól belőlem, 

a fű  sza\ 1. a nép zenéje,
Ha dalra nyitom a számat!

Én a puszták fia vagyok,
Csókrabló féktelen Magor fajta . .  .
Az én törvényem a csillagokban ragyog! 
Nem az vagyok, ki fe jé t rabigába

hajtja!

Én a puszták vad fia vagyok!
Semmi se szent nekem,
Semmit sem kímélek . . .
—  De ha a szemed szerelmesen ragyog, 
Tied leszek szelíden, amíg élek,

Melha Kálmán

Halk esti pasztell
Ne hajolj, drágám, ki az éjszakába, 
ott vannak a zöldszemű szörnyek, 
mint a mesékben: mind-mind-mind!
Ne hulljanak szemedből a könnyek 
csontkarú éjbe szivem helyett, 
ne félj, nem engedem!
Gyere, bújj ide hozzám, a szűk fülkében  
fe jünk fölött a lámpa leng és fénye  
hajadat horzsolja szeliden. A szél is 
édesen sikolt, szemünkbe csapja 
minden virágok illatát, minden 
csókok izét — legyen akármilyen 
süket a csend -  és boldogok vagyunk!

Horváth Dénes



M A G Y A R  U R 1 A S S Z 0 N Y 0 K  L A P J A

wuumat íettyecész 
emíékicataiból

I R T A :  F A R K A S  I  S T  V A  A
2.
ELSŐ SZENVEDÉSEIM  
A F E K E T E  VITORLÁSON

T engerészkedésem  első hajnala  azzal 
te lt, hogy a m ár e m líte tt szolgálati 
d íszjelvényekkel, m agyarul seprővel és 
szem étlap á tta l szórakoztam  egész dél
e lő tt. A fö ld  nem hordozhat em bert, 
aki büszkébben és vehem ensebben dol
gozik nálam nál! H úsz korona a fizetés! 
ó r iá s i!  D élben  azonban kom plikációk 
jö t te k , am ennyiben  összeism ertettek  
egy S tipek  nevezetű  mocskos dalm át 
szakáccsal. Ez a toprongyos alak ado
ga tta  k i ha ta lm as bádogedényekben a 
legénység ebéd jé t. A konyha a m áso
d ik  árboc  tövében állt, a hajólegénység 
pedig  a v ito rlás o rráb an  lako tt. Öröm 
volt nézni, m ikén t sassziroztam  a b á 
dogedényekkel végig a fedélze ten , föl 
és le a lépcsőkön. M ert az csak te rm é
szetes, hogy az ebédvivést csak reám- 
b ízh a tják ! Egyelőre még én  vo ltam  a 
leg tisz tább  az egész társaságban.
Az első fedé lze ten  álló hatalm as árboc 
tövében a F ek e te  K ap itány  és a R a
gyás F edélze tm ester beszélgete tt. É p 
pen  ak k o r húztam  el m e lle ttü k  m eg
felelően  alázatos képpe l, m ikor a 
nosztrom o k ije le n te tte , hogy az em be
rek  nem  ak a rn ak  felm ászni az árbocra , 
m ert k o rh ad tak  a kö te lek  és m ert reg
gel ó ta nem  h allják  zörögni a Klabau- 
té rt. És ka tegorikusan  k ije len te tték , 
ha a k ap itán y  festve akarja  lá tn i az 
árboco t, h á t csak fesse be ő maga! 
B izonyosra vettem , hogy a K labau ter 
valam i k ö té lta r tó  csiga vagy efféle le
h et. Sajnos, ugyan ham arosan  m eg
tu d tam , hogy nem  csiga, hanem  hajó 
szellem .
A k ap itán y  akk o rá t károm kodott, 
hogy a főzelékes dézsa m ajd  kicsúszott 
a kezem ből ijed tem ben. Ö tthon  soha 
sen k it szitkozódni nem  hallo ttam  s sej
telm em  sem  vo lt a rró l, mi m indenre 
le h e t használn i az á rta tla n  szen teket 
és egyéb égi lakókat.
—  P ersze, —  dörögte a kap itány , —  
az árbócfestés senkinek  sem tetszik! 
H át üsse kő , buzasd fel az árboc gomb
jához a szokott három  üveg bo rt. M ajd 
fö lm ennek  akkor!
M ost m egp illan to tt engem et a k ap i
tány . O tt tá togattam  az o rra  e lő tt, 
m in t valam i egészen beteg  holdkóros.
—  H át te  m eg m it bám ulsz? Nincs más 
dolgod? M ars a helyedre!
—  Igenis, —  rebegtem  rém ü lten  és e l
rohan tam , egyenesen neki az első kö 
té lcsom ónak, am iben alaposan  m eg
ü tö ttem  a sípcsontjaim at. Ez nem  az 
első balesetem  volt a hajón , m ert reg
geltő l m ár keresztü lestem  m indenféle  
vaskam pókon, csöveken, kötélvégeken,

sodronyokon; ezek m ind az általam  
lebonyolítandó forgalom  ú tjában  he
vertek  és m ikor el akartam  tak arítan i 
azokat, a nosztrom o rám rivallt és 
m eg tilto tta . —  A nnak o tt a helye! —  
így k iá lto tt rám , —  m ert ha nem  o tt 
lenne a helye, nem  is lenne o tt!
Ezt és hasonlóan világos m agyarázato
k at a csecsemő is meg kell hogy értse . 
Egy v ito rlás fedélzete  egyébként is 
anny ira  bonyolu lt, aká r egy miniszté-

Vitorláshajó

rium i ik ta tóh ivata l. A kö te lek  százai, 
csigaszerkezetek, húzódaruk és k i so
ro lha tná  fel egy lé lekzetre , m i m in
den, össze-vissza, látszólagos ő rü lt ren 
detlenségben, —  ez a fedélzet. És az 
összevisszaság is csak látszólagos. M ert 
m inden szögnek, m adzagnak, csigának, 
kam pónak és egyéb csudálatos szer
szám oknak éppen o tt kell lenniök, 
ahol vannak  és a világ bárm ely  v ito r
lásán éppen o tt  vannak, egyform án és 
felháborító  következetességgel.
Az ú j em ber ebben a zűrzavarban 
olyan, m int valam i botló  bohóc. Per- 
cenk in t esik  keresztü l valam in, am it 
egy hét múlva m ár bekö tö tt szemmel 
is e lkerü l. Ehhez képest én is meg
érkeztem  a főzelékkel a m atrózokhoz, 
magamm al cipelvén a szerze tt kék  fol
tokat és horzsolt folytonossági h iányo
kat a bőröm ön.
De azért nem  estem  kétségbe, hanem  
tovább balansziroztam  és ha az az á t

kozo tt kalam itás közbe nem jön a fe
ketekávéval, ta lán  ma nem volnék te n 
gerész. A pró dolgokon m úlik az em ber 
sorsának változása, elég ehhez egy ib
rik  kávé, meg egy m atróz! Az éri ö t
literes ibrikem et S tipek ú r m egtö ltö tte  
fo rró  feketekávéval és ezzel a vödör- 
szerű valam ivel elértem  a lefelé ve
zető vaslépcsőket. É ppen akkor m á
szott fel az árbocra a nosztrom o, ezt 
csak meg kell nézni? H át néztem . S 
közben az ibrikből, m elyet ferdén  ta r 
to ttam , vékony sugárból m egindult a 
fo rró  lé.
A lépcsők m ögött van a festékeskam ra 
és ebből, szerencsétlenségem re, éppen 
akko r lép e tt elő egy m atróz. És én ép
pen  akkor bám ultam  az árbocra. És a 
m atróz éppen akkor lé p e tt ki a lép 
csők mögül, am ikor az én  kávém  elin 
d u lt és következetesen és egyenesen a 
m atróz nyakán és hátaközepén  k ö tö tt 
ki. A le fo rrázo tt uraság é rthe tő  bősz. 
üvöltéssel köszönte meg, hogy nyakon- 
öntö ttem . Ő o rd íto tt és bennem  meg
fagyo tt a vér. S m ikor lá ttam , hogy a 
m atróz valahonnan egy vasrudat ka
p o tt fel és felém  mászik a lépcsőn, fu 
tó i a vettem  a dolgot s e lh a jíto ttam  a 
kávésibriket. Azon gondolkoztam , m ár
is abbahagyom  ezt a dicsőséges pá ly á t 
és egyenesen a városba rohanok, de 
egyrészt v issza tarto tt e ttő l a nagyrész
ben  e lkö ltö tt előleg, m ásrészt meg az, 
hogy a hajó annyira eltávolodott a 
m ólótól, hogy egész bizonyosan a vízbe 
esem , ha a k iugrást m egkísérlem . A h íd  
pedig olyan helyen  volt, hogy nem  
fé rh e ttem  hozzá.
V isszasandítottam  és kétségbeesve ál
lap íto ttam  meg, hogy a vasrudas em 
ber szorosan a nyom om ban van. N em  
is tudom , m ikén t ju to tta m  az első á r
bochoz. Zaláni futásom  közben persze 
nagyokat estem és m egakadtam  m in
denféle dolgokban, de azért az árboc
nál voltam . M int ködös és elm osódott 
valam it lá ttam  leugrani a magasból a 
nosztrom ót. Ha ő le, akkor én föl-jel
szóval a kö té llé trá ra  ve te ttem  magam  
és eszeveszett gyorsasággal kúsztam  
ra jta  fölfelé
E lértem  az első keresz tv ito rla  rúd já t. 
O tt m egpihentem  kissé és lenéztem  a 
mélybe. A fedélzet egészen ellaposo
do tt, anny ira  m élyen volt, de nem szé
dü ltem , ellenben m egpillan to ttam  a 
le fo rrázo tta t, aki h a lla tlan  átkozódá- 
sok közepette  vakaródzo tt és nehéz
kesen bár, de halálos biztonsággal m á
szott u tánam . És lá ttam , hogy a nosz- 
trom ó, m in tha ez az eset egyáltalán  
nem  érdekelné, éppen m ost köti a há
rom  fiaskót egy zsinór végére.
L áttam , senki sem siet a segítségem re 
és h ihe te tlenü l nyom orúságosnak érez-
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tem  helyzeiem et. Nincs hátra  egyéb... 
följebb kell másznom. Egym ásután 
hagytam el a többi keresztrudakat. S 
egyszerre m intha a magasságok felé 
minden elfogyott volna. Fölöttem  m ár 
csak az árboc csúcsa rezgett vagy tíz- 
m étenyire. És oda m ár nem vezetett 
lé tra!
P illantásom at lefelé irányozni már 
nem  m ertem , féltem , elszédülök és le
zuhanok. A város házainak pirosaspisz
kos te te jé t lá ttam  csupán. A kötél, 
melyben fogózkodtam, úgy nyögött, 
sóhajtozott, m intha fájna néki a tes
tem  súlya! S fájdalm as hangokat hal
la tta k  a félig fe ltekert vitorlák is. Ál
talában, m intha körülöttem  minden az 
én  nagy balsorsom at siratná! . .  . E p il
lanatban árnyék haladt el mellettem . 
Lassan, ugráló m ozdulatokkal suhant 
fölfelé a három  palack bor, melyet 
alulról a fedélzetm ester rángato tt a 
magasba. S most valami nagyot rop
p an t . . . szemeim m egfájdultak a ré
m ülettő l . . .  az egyetlen kötél, m elyen  
lógtam, közvetlenü l az általam elérhe
te tlen  tartócsiga alatt, szálankint sza
kadozni kezdett!
Egyik szál a másik u tán  p a ttan t ketté. 
A halál e lérhete tlenül és szörnyű bizto
san dolgozott, alig kétm éternyire a fe
jem  fölött!
A m enekülésnek csupán egyetlen módja 
csábított. Lemászni, amilyen gyorsan 
csak lehet! Minden pillanat, amellyel 
alacsonyabbra ju tok , valószínűbbé teszi, 
hogy ép tagokkal érem el a fedélzetet. 
Igen ám, de alattam  mászik a vasrudas 
em ber, ez a nekivadult drom edár, aki 
agyon akar verni és nem fér hozzá két
ség, meg is teszi!
Ha tehát lezuhanok és összetöröm ma
gam, hat em elet magasságból esve, p il
lanat dolga az elmúlás. De ha a matróz 
összetöri a csontjaim at, az kínosabb. 
H át nem  m egyek le! Jaj! Nincs mibe 
kapaszkodni! Most szakadt el a kötél 
második ina. Azután egyszerre még 
kettő . M iért, hát m iért? Mennyi szála 
van? K ilenc? Ropp . . . oda az ötödik... 
p i r r . . .  a hatodik. Agyam m unkája 
megszűnt, valami jótékony, megnyug
ta tó , gyerm eki beleegyezés vesz rajtam  
erő t . . . mégis csak jobb le tt volna susz
terinasnak  lenni . . . szegeket verni a 
ta lpba és összekenni magam csirizzel... 
de élnék . . . élnék! Nem magamat saj
náltam . hanem  a szüléimét, akiktől a 
testem et kaptam , a húst, ami néhány 
p illanat múlva form átlan tömegben he
ver m ajd idegen pallókon . . . felelősség 
érzete k ínzott. hálátlanság gondolata 
em észtett!

Egy utolsó pillantással felnéztem  az ég
boltozatra és belem erengtem  abba az 
óriási semmibe, am it egész tündökletes 
szépségében csakis egy árboc hegyéről 
értékelhet az ember. Szelid bárányfel
hők úszkáltak odafönt. Vájjon nem 
lehetne-e beléjük kapaszkodni?
A vitorla-csúcs, m intha odaért volna 
közéjük. A bárányfelhők felém in teget
tek . . . ropp . . . m ár csak két korhadt, 
gyenge szál ta r to tt ezen a zöldespiro
sasba játszó világon. A gyenge szél ösz- 
szezörrentette a borospalackokat. F ü 
lem zúgott, u jjaim  vége reszketett. És 
nem is tudom , m iért, k inyújtottam  
egyik karom at. A következő p illanat
ban átöleltem a vastag árbocot, — 
hogyan ju to ttam  oda, máig sem tudom 
— s a másik szem p’llantásban elveszett 
alólam a talaj. Valaki harsányat kiál
to tt alattam , de lehet, hogy én voltam, 
mit tudom én. V iszont most o tt függ
tem a piszkos, síkos fenyőfa-törzsön és 
eszembe ju to ttak  a nagygencsi jege
nyék. Terem tette , mászni csak tudok 
még? O tt lapultam  a törzsön és folyton 
csak fölfelé néztem ! Valami zuhant, 
tö rt és recsegett a mélyben. Aztán 
mászni kezdtem. És nem te lt bele egy 
perc, elértem  az árboc emberfejnagy- 
ságú gombját. Kalimpáló lábaim egyik 
üveget ta lálták , ez szétrobbant. Most 
egyik kezemmel elkaptam  az üvegeket 
ta rtó  kötelet, hu rko t form áltam  belőle 
és beleléptem. A ztán ráültem  a gombra. 
Helyben voltam. E lengedtem  a kötelet 
és reszketve lenéztem.
Az árboc alatt álló em berek apró, el
torzult lényeknek lá tszottak  s közöttük 
azonnal megismertem a vasrudas m at
rózt, aki most a vállát tapogatta. S azt 
is m egértettem , m iért szakadt el a kor
hadt kötél! Nem b írta  el kettőnk  sú
lyát! Hiszen ez a kötél ta rto tta  a hág
csót, melyen fölfelé robogtunk. S csak 
később tudtam  meg, hogy éppen én vol
tam az, aki harsányan közöltem a m at
rózzal, hogy m enjen le, m ert összezúzza 
magát. A matróz szót is fogadott és 
alig egy m éterről esett le, alig ü tö tte  
meg magát.
Pokoli ötletem  tám adt most. hogy biz
tonságban éreztem  magam és nem is 
szédültem. Tölcsért form áltam  kezeim
ből és lekiáltottam :
— Ha már itt varvok, húzzák fel a fes
téket! Bemázolom az árbocot!
Az emberek odalent összenéztek, aztán 
tapsoltak, m ialatt én leoldottam  egyik 
üveget, letörtem  a nyakát és nagyot 
húztam belőle. Ekkor é rin te tte  ajkai
mat elsőizben alkohol!
A tengerészek, ha szükséges, rendkívül 
gyorsan mozognak. Alig kaptam  észbe, 
máris csikorgott valahol egy csiga és 
a következő p illanatokban már meg is 
érkezett egy hatalm as tégelyben a sárga 
festék. A tégely fölött, magában a kö
télben bonyodalmas hurok és abban 
egy lapos ecset. Aztán a borosm-*'leírón 
valami sámliféle jö tt, abba bele lehe
te tt ülni és azonnal m egértettem , hogy 
a sámlit akkor és addig ereszthetem, 
ameddig akarom.
És festettem , gőzerővel festettem . És 
elszégyeltem magam, hogy oly rútnak 
találtam  a tengerészeskedést. Már az
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alkony is leszállt, én még m indig fes
tettem . M ire a parton  felgyúltak  az 
első lám pák, m ár a legalsó keresztrúd- 
nál voltam. Több festéket kentem  ma
gamra, m int az árbocra, az igaz.
S egyszerre megszólalt a la ttam  a nosz- 
tromo. B efe jeztette velem  a m unkát. 
De először meg kelle tt Ígérnie, hogy 
nem vernek meg.
Oly büszke ön tuda tta l m ásztam  le a fe
délzetre, m intha nem zeti hős lennék és- 
éppen most té rnék  vissza valam ilyen 
csatából. Pontosan a vasrudas em ber 
orra  e lő tt értem  ta la jt. De a matróz 
most m ár kim enőruhában volt és mo
solygott. És o tt á llt a parancsnok ú r  is- 
és ő is mosolygott.
—  Na, m egijedtél, kölyök, m i? — 
m ondta a m atróz. —  Pedig úgy éljek, 
nem kaptál volna többet egy pofonnál. 
Na. H át a nagy ijedtségedet, meg azt, 
hogy idejében figyelm eztettél, meg kell. 
hogy háláljam . Nesze.
Valami papirost nyom ott a markomba. 
A papiros úgy beleragadt a tenyerem be, 
alig b írtam  utóbb lekaparni. T ízkoro
nás bankjegy volt!
—  Most még söpörd össze az üveg
darabokat, —  m ondta a kap itány  —  
aztán megihatod a harm adik  üvegből a 
bort. Ügy látom , lesz belő led  valam i, 
te  taknyos. De ha mégegyszer meg 
csinálod ezt a m utatványt, h á t én po
fozlak föl! Éppen az elébb írtam  apád
nak! Nosztromo! Legyen gondod erre  a 
kölyökre!
H áta t fo rd íto tt és elm ent. Csak a pipá
jának füstje lebegett u tána.
—  Söpörj össze, —  fo ly ta tta  a nosz
trom o —  aztán tedd a helyére a festé- 
kesbögrét és az ecsetet. És aztán eriggy 
vacsorázni; utána hozz nekem  lábvizet 
és feküdj ágyba.
—  Igenis, —  m otyogtam . Istenem ,
soha többé nem érzem azt a magasztos 
valam it, ami ezekben a percekben a 
m ellem et dagasztotta. Elvégeztem  a 
söprést és kezembe vettem  a festékes- 
fazekat. O tt álltam  egyedül a sö tét fe
délzeten. És most m agasratornyosult 
előttem  életem  egyik újabb, nagy pro
blém ája: hol a helye a festékesbögré- 
nek?! (F o ly ta tju k )

Angolmadeira miliő ERMA terve
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NŐ ÉS A  -  KÖLTÉSZET
Ne tessék félreérteni! Nem arra a „költészetre" gondolok, 
melyet a házastársak egyike a megengedett kiadásokon 
lelül könnyelműen eszközöl a zseb rovására; ellenben gon
dolok arra a költészetre, melyet a kétlábú költők és költő
nők, sokszor költőgépek módjára költenek szerencsétlensé
günkre. A lűzfa- és rímköltőkön kívül a legőszintébben az 
elhivatott költőkre gondolok, kik gyönyörű lírai verseikkel 
megnyitják előttünk a mennyország kapuit, azokra, kik 
elégikus strófáikkal újra könnyeket fakasztanak rég kiszá
radt szemeinkből, azokra, kik hőskölteményeikkel újólag 
megdagasztják szűk és beesett melleinket, azokra a költőkre 
gondolok, kik álomlátásaikkal egy eljövendő szebb és jobb 
világot festenek lelki szemeink elé.
Az emberek az undor egy bizonyos nemével gondolnak a 
szavalásra. Különös módon a férfinemnél észlelhető ez a 
betegség.
A nőknél egészen másképpen áll a dolog, ők igazán szere
tik a szavalást, a verseket, sőt rajonganak is érte. Mi ennek 
az oka? Sok! A legfőbb ok a nő lelki kifinomultságában 
rejlik. Szavaló-estélyeink közönségének nvocvan százaléka 
— nő. Lányok, asszonyok, sőt hófehérhajú matrónák is he
lyet foglalnak a nézőtéren. És hogy tudnak lelkesedni! 
A lelkesedés már ott kezdődik, mikor a jegyeket elagitál
ják, csakhogy sikerüljön a szavalóest.
Hát nem csókolnivalók, az Isten tartsa meg a szokásukat?! 
Csak egyért haragszom. Ha nagyritkán, valaki a hölgyek 
közül pontosan egy félórával az előadás megkezdése után 
libeg be a terembe. Kínos, feszült a csend ilyenkor. Min
denki azon gondolkodik, milyen halálnemet válasszon a 
későnjövő számára. A későn jövő hölgy persze nem törő
dik mindezzel, hanem megfordul saját maga körül, hogy 
a szabóművészet új kreációját minden oldalról bemutassa 
a közönségnek. Haját mégegyszer megigazítja, táncpartne
rének kedvesen visszaköszön, aztán diadalmasan helyei 
foglal.
Ez a szép nő típusa. Előadás alatt állandóan mosolyog, el
ismerően biccenti fejét s egy szál virágot küld a művész
szobába, legmagasabb megelégedésének kifeje
zéseképpen. Ő a szép nő, ki öntudatosan és 
fölényesen cselekszik mindent, abban 
hitben, hogy neki mindent szabad, 
neki minden megbocsátható, mert ő 
szebb, mint az állatorvosné, kit 
most alaposan megpukkasztott, 
ki fölött még az az előnye is 
megvan, hogy kevesebb a 
barátnőjénél másfél kilóval.
Egy egészen más női típus!
Lehajtja a fejét. Behúnyja 
a szemét. Egész előadás 
alatt az Istennek se nézne 
az előadóra. Szívja magába 
a szót, a gondolatot. Elmé
lyül, kikapcsol minden za
varó momentumot maga kö
rül, mely megfosztaná a vers 
élvezetétől. Mikor ilyen nőt lá
tok, jobban vigyázok az elő
adásra. Nem kényelmeskedem a 
beszédben, a gesztusaim öntuda- 
tosabbak lesznek, mert úgy érzem, 
mintha a kritikusom ülne előttem. Van 
olyan típus is, ki úgy ül a helyén, mint
egy meleg ülőfürdőben ülnek. Sóvárgón fél 
rebillenti a fejét, az arcán kéjes mosoly, mintha 
vágyakozón a napba nézne s puha karjait bá
gyadtan, álmodon csüggesztí alá a szék támláján.
Van egy fajtája a női hallgatóknak, akik az egész előadás
alatt izegnek-mozognak. Hol jobbra mondanak valamit, hol 
hal szomszédjuk fülébe súgnak. Ez a női típus a lelkese
dek fajtájához tartozik, csendesülő gumilapda módjára ap
rókat ugranak a széken, a térdeiken dobolnak s úgy tap-

Tüllterítő Wieg Testv.

sóinak, hogy karjaikat a fejük fölé emelik. Ezek leginkább 
fiatal lányok.
A matróna gyermekes naívsággal figyeli a verseket, hot 
kedvesen mosolyog, hol megértőén bólint, mintegy mond
ván: „bizony úgy van". Mélyet sóhajt s én e pillanatban 
úgy érzem, hogy régi levelesládában kotorászok szentség- 
telen kezekkel s rég elhervadt virágokat morzsolgatok 
ujjaim között.
• • • Egyszer egy zárdába hívtak meg szavalni. A kedves 
nővérek között az egyik feltűnően fiatal s feltűnően szép, 
aranyszőke volt. Elfogódottan szavaltam a komor falak 
között s egész előadásom alatt ezer s ezer „miért?" cikká
zott a fejemben. Későbben valahogy megértettem a miért et. 
— Ady Endre „Sírni, sírni, sírni" című versénél minden 
átmenet nélkül hirtelen mellére esett a feje, felcsuklott a 
zokogása, mely árulóvá tette. Szerettem volna odarohanni, 
vigasztalni------— vele sírni. Hirtelen befejeztem az elő
adásomat s napokig a hatása alatt voltam s ma is a „g“-húr 
bús tónusa rezeg át a lelkemen. ha rágondolok ...
Pontosan az ellenkezője ennek a tragikus típusnak a ka
cagó no. Nem szereti a komoly verseket. Nevetni, élni, 
kacagni akar. Igaza van. Egy-egy humoros versem alatt úgy 
elkezd kacagni, oly hangosan s egyénileg, hogy vele nevet 
az egész hallgatóság. Zsebkendőjét illendően a szája elé 
teszi, de nem tudja visszafo/.ani életvidám nevetését, amely 
az egész hallgatóságra átragad. Ez engem is felvidít. Ilyen
kor vége a komoly tónusnak s a szünetig vagy az előadás 
vegéig csak kedves s víg verseket vagy jeleneteket adok elő. 
Érdekes variánsa a közönségnek a — női bebeszélő. Egész 
előadás alatt bebeszél. Utánam újra bemondja a verscíme
ket a szomszédjának. Ugyancsak előre mondja a szöveget, 
természetesen, hogy más is meghallja. Maga is versel. Be
hozza azokat a művészszobába, melyek — véletlenül _
vannak nála s nekem meg kell ígérnem, hogy legközelebb 
elszavalom azokat. A helybeli lapban ő írja a kritikát, elő
adás után mellém ül, hogy lássák a többiek, hogy ő egy 
irodalmi nő, s a költészethez köze van. Látják is és csen

desen mosolyognak rajta.
Legutoljára hagytam a diák-típust. Ők a ko

ronái az összes versrajongóknak. Külö
nösen a diáklányok azok. Csillog a 

szemük, mint a karbunkulus, mikor 
verseket hallgatják. Sikongatnak, 
szinte kurjongatnak. Nagyokat 
ütnek egymás hátába, áhítato- 
sak, ünnepélyesek, ahogyan a 
vers hangulata kívánja. 
Szenvedélyes autogramm- 
gyüjtők. Volt egy vers-ra
jongó, akinek vászonretikül- 
jére keltett írni a nevemet, 
azt kihímezte, mint a töb
bit. A váltókon, sajnos, nem 
becsülik így meg az aláírá
somat.
E vérbeli s igazi rajongók e 
típusán kívül meg kell emlé

keznem az úgynevezett „műra
jongókról", kik úgy csinálnak, 

mintha tényleg rajonganának a 
költészetért, de alapjában véve nem 

lelkesednek a költőkért s csak azokat
szeretik, akik rájuk — költenek. A sza- 

való-estére is csak azért mennek el, hogy 
.,mürajonghassanak". Ezek a mürajongók a 
könyvszekrényekben felvágatlanul sorakoztat
ják a könyveket, egymás mellett, színek s nagy

ság szerint, már ahogy a bútorokhoz illik s volt már arra 
is eset (egy könyvkereskedő mesélte), hogy egy könyvra
jongó így szólt: „adjon nekem kérem egy csomó könyvet, 
de 30 cm hosszú tegyen, vörös kötésben, 4 cm vastag s 
18 cm magas". Jajt Fehér Artúr
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Kunyhók szülöttei — világ jótevői
Élt Mainzban, a XIV. század utolsó 
éveiben egy szegény gondterhes, vihar
vert életű nyomdász; eredetét, gyer
mekkorát homály fedi; azt tudjuk 
csak, hogy már ifjú korában ezermes
ter hírében állott; hol drágaköveket és 
tükröket csiszolt, hol alchimiával és 
egyéb titkos tudományokkal, varázs
lattal és mágiával foglalkozott. A neve 
azonban azáltal lett világhírűvé, hal
hatatlanná és a világtörténelem egyik 
legismertebbjévé, hogy feltalálta a 
könyvnyomtatást. Gutenberg Jánosnak 
hívták.
A XVI. században, két századdal a gőz
gép feltalálása előtt élt egy szegény 
félkész Angliában, aki Cambridgeben 
tette le a papi vizsgát, aztán valami 
kis egyházközségben segédkezett a 
papnak. Lee Vilmosról van szó, aki fel
találta a harisnyakötő-gépet.
Az Úrnak 1732-ik esztendejében egy 
ágról szakadt szegény ördögnek tizen
harmadik gyermeke született. Olyan 
nyomorban élt az egész család, hogy 
ezt a tizenharmadik gyermeket már is
kolába sem tudta járatni. A kis kölyök 
azonban életrevaló és eszes volt, fürge 
és csinos; borbélyinasnak állt be tehát 
s mint ilyen, kitünően megtanulta a 
parókakészítést. Bostonban kis paróka
készítő üzlete volt, de a derék borbély- 
mester kezdte elhanyagolni tisztes mes
terségét. Mindenféle gépek összeállítá
sán törte a fejét, úgy, hogy bolondnak 
tartották; amikor valamiféle masinát 
mégis sikerült összetákolnia, felesége a 
haszontalan gépet összetörte. A bor
bély elverte a feleségét és újra elkészí
tette a gépet; ez a gép a fonógép volt, 
korszakalkotó találmány, amelyre ha
marosan fonógyárat alapítottak. A 
gyártulajdonos neve: Arkivright Ri- 
chard, aki 1792-ben halt meg és a mai 
pénzérték szerint vagy ötvenmillió 
pengőt hagyott maga után.
Egy kis kovácsinas, aki 1784-ben szü
letett, otthagyta mesterségét és beállott 
egy angol szövőgyárba. Kitanulmá
nyozta a szövőgépet és arra a gondo
latra jött, hogy olyan gépet is kellene 
szerkeszteni, amelyik csipkét horgol. 
Eel is találta a csipkehorgoló gépet. 
milliomos lett belőle. Mint gyárvezető, 
könyvek útján magába szívta kora 
egész műveltségét, megtanult franciául 
és olaszul. Heathcoat Jánosnak hívták.

Franciaország ipari életét sohasem 
rázta meg olyan forradalom, mint a 
szövőgép feltalálása. Ez is a találmá
nyok nagy századának, a XVIII. szá
zadnak vége felé történt s a feltaláló
ról tudjuk, hogy az apja takács volt, 
de annyira szegény, hogy a családot 
tulajdonképpen anyja tartotta el folto
zással és ruhajavítgatással. A fiú soha
sem járt iskolába, a sors s a saját túl- 
ömlő fantáziája és temperamentuma 
dobálta ide-oda. Előbb könyvkötő - 
inasnak állott, majd késes lett, aztán 
betűöntő. A szövőgépet 1795-ben találta 
fel s azóta a világ minden táján isme
rik a nagy Jacquard nevét.

A gőzgép feltalálója olyan vézna és 
idétlen kis gyermek volt, hogy ha két
ezer évvel előbb születik, bizonyára le
dobják a Taigetos sziklájáról. Húsz
éves korára valahogyan mégis össze
szedte magát, mechanikus lesz. üzletet 
nyit, de inkább hangszerktszítéssel 
foglalkozik, mert az könnyebb és jöve
delmezőbb mesterség volt. Ez a hang
szerkészítő találta fel a gőzgépet, Watt
nak hívták, az egész emberiséget hálára 
kötelezte maga iránt, egyike a modern 
világ halhatatlanjainak, de gyakorlati 
érzékű halandó is egyben, aki gyárat 
alapított és töméntelen millióra tett 
szert.
A XVIII. század közepén egy kis skót 
faluban született Murdock William, aki 
már tízesztendős korában, mint ezer
mester és csodagyermek bámulatba ej
tette a jó falusiakat. Mindenfele gép- 
szerkesztéshez példátlan tehetséget mu
tatott, rengeteget dolgozott, óriási va
gyont gyűjtött és számtalan találmány 
örökítette meg a nevét, de legnagyobb 
találmánya volt a gázvilágítás.
Az első gőzhajó, a Clermont, 1807-ben 
szelte át a tenger habjait. Ki találta fel 
a gőzhajót? Egy arckép festő, aki mű- 
kedvelésből foglalkozott a technikával, 
akit eleinte kinevettek, aztán találmá 
nyát, a gőzhajót használhatatlannak< 
minősítették. Maga Napóleon sem bí
zott benne. Az amerikaiak bíztak. Ott 
készítették el az első gőzhajót, majd 
a feltaláló óriási gyárat épített és ren
geteg vagyont szerzett. Mindenki tudja, 
hogy a gőzhajó feltalálóját Pulton Ró- 
hertnek hívták.
A gőzhajónak c sakham ar versenytár: a 
a k a l t  a szárazfö ldön  is. A lokom otív-
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ról van szó, amelyet Stephenson 
György talált fel, egy szegény bá
nyász fia, aki gyermekkorában tehén- 
pásztorkodással kereste meg a minden
napi kenyeret. Csak tizenhétéves korá
ban tanult meg írni, de ettől számított 
tizenöt esztendő múlva már bánya
igazgató és nagy tekintély a gépek vi
lágában. Az első gőzmozdony még szá
nalmas kis tákolmány ugyan a mos
tani góliát-szörnyetegek mellett s a 
százharminc kilométeres sebesség ak
kor még a legvakmerőbb fantaszták 
agyában sem született meg. Stephen
son György találmánya azonban már 
akkor is világszenzáció volt, az angol 
politikai, társadalmi és közgazdasági 
élet egyik legszebb ünnepnapja. Ste
phenson György roppant vagyonnal 
vonult vissza fejedelmi villájába, ahol 
békés csendben élte öregségét.
A varrógép feltalálója Howe Illés, lon
doni szegény mechanikus volt s a var
rógépen néhány tucat milliót szerzett. 
Egy szegény nyomdászlegény, akinek 
az apja paraszt volt, ő maga pedig 
egész ifjúságát végignyomorogta, felta
lálta a gyorssajtót és mint egész gyár
telepek tulajdonosa, nagy vagyonú em
ber halt meg. A neve: König Frigyes. 
A lángelme néha nagyon messziről in
dul el voltaképpen való célja elérésére. 
Siemens-Werner, a dinamó feltalálója, 
katonatiszt volt s mint a hadmérnök
kar tagja, ajándékozta meg az emberi
séget nagyszerű találmányaival. Életét 
dúsgazdagság közepette, mint gyáros 
fejezte be.

Zsúrterítő Wieg Testvérek terve
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Jlz ö rö k  ve fié ty
a m i  m e g  n e m  o ld h a tó
P. L. Gruskin, orosz író, egyik brilliáns novellájában 
az anya kétségbeesetten korholja felnőtt fiát, hogy 
miért nem tud megszabadulni egy nő bűvköréből, aki 
még csak nem is szép, hanem ellenkezőleg: csúnya, 
szikár, rossz szemű és kellemetlen hangú. A fiú, fáj
dalmas hangon, csak ezt feleli:
— Anyám, te ehhez nem értesz. . .  Ez a nő az én 
szememben szebb, mint a legszebb! Ez a nő az éle
tem szfinksze, a megoldhatatlan, örök re jté ly !...
A fiúnak valóban igaza volt. A férfi szemében akár
melyik nő rejtélyes lehet, egyszerűen azért, mert — 
nem férfi. De ugyanúgy el is veszítheti a férfi rajongó 
csodálatát, ha teljes őszinteséggel megmutatkozik 
előtte, amikor felesége lesz.
Ebben a kérdésben pedig nem a tökéletes szépség 
a döntő. A legszebb asszony is háttérbe szorulhat 
olyan nő mellett, akinek külseje nem teljesen kiegyen
súlyozott és harmonikus.
A férfi az igazságot keresi a technika, a filozófia és 
a tudomány területén. A nőben azonban az igazság 
teljes felismerése nem bírja boldogítani. A férfi az, 
aki keresi a titokzatosat, a rejtélyt, mert idealista és 
az is akar maradni.
Minden nő annyira titokzatos, mint maga a termé
szet. A természet is, a nő is szigorú törvényszerűség 
alatt áll, ami azonban a férfi-érzelem előtt örök rej
tély fog maradni. Ki ismeri például az évszakok vál
tozásának titkát, a hirtelen támadt vihar rejtélyét, 
vagy a föld termékenységének misztériumát? De épp 
úgy: ki tudja megmagyarázni az úgynevezett női 
szeszélyesség, női vágyakozás és önfeláldozás okait 
és alapjait?
Természetes, hogy vannak könnyen és nehezebben 
megoldható, sőt egyenesen megoldhatatlan rejtélyek. 
Csak ezek a «megoldhatatlanok» az igaziak. Leo
nardo da Vinci-nek sikerült az őrök női rejtély vá
szonra festése és megörökítése, Mona Lisa portréjá
ban.
Ma is megvan a nők titokzatossága, csak másként 
nevezik és kozmetikai úton is elérhető. Amihez vala
mikor fájdalmas szerelem, vagy tüdőbaj szükségel
tetett, azt ma elérhetik a nők a — szemöldök kiborot- 
válásávai. Greta Garbó, Marlene Dietrich és Dorothy 
Gish megteremtették a modern nő rejtélyességét amit 
azonban minden kislány eltanulhat és leutánozhat. 
Mert érdekes és pikáns hatást gyakorol minden 
csöppnyi díszharmónia, a szemek csekély különböző
sége, a rövidlátás, a legcsekélyebb szabálytalanság, 
persze: megfelelő helyen és főként az ajkak rejtélyes 
(rejtélyessé festett!) vonala. Az öltözködés aztán még 
jobban aláhúzhatjaj_ezt a «titokzatosságot>. A fekete 
ruhába öltözött nő például mindig rejtélyes és titok
zatos, mert furcsa melankólia árad belőle, ami rend
kívüli hatással van a férfiakra. Meg szeretnék vigasz
talni szegénykét!
Oscar W ilde «A rejtély nélkül sphinx» című novel
lájának hősnője minden nap, ugyanabban az órá
ban, mélyen lefátyolozva besurrant ugyanazon kapu 
alá. Szerelmesét a féltékenység ördöge kínozta, de 
a rejtély csak a nő halála után derült ki. Az a nő 
minden nap teljesen egyedül töltött egy órát, egy 
kibérelt szobában. így akarta magát — titokzatossá 
tenni szerelmese előtt.
Van azonban egy valóban titokzatos rejtély, egy iga
zán rejtélyes titokzatosság, amely teljesen öntudat
lan. Ez aztán örökre megoldhatatlan is marad. Ha 
egy férfit a sorsa ilyen «öntudatlanul» rejtélyes nővel 
sodor össze, a kínzó kérdésektől soha nem fog tudni 
megszabadulni, mert nem kaphat feleletet. Mert a nő 
maga sem tud feleletet adni.
De azért a nők előtt is marad egy megoldhatatlan, 
örök rejtély. Es pedig ez: hogyan érezhetik a férfiak 
rejtélyeseknek, titokzatosaknak és talányoknak — a 
többi nőt!

Hálószoba-berendezés

MOSOLY A MÚLTBÓL
Fordítva mégis jobb . . . !
A burgundiai hercegnő egy alkalommal hosszabb beszélgetést foly
tatott XIV. Lajos francia királlyal és Maintenon asszonnyal, őszinte 
csodálattal és elismeréssel nyilatkoztak az angol királyi udvarról 
és Anna királynő bölcseségéről, akinek ügyességétől várta mindenki 
a boldog béke megteremtését.
A burgundiai hercegnő egyszer csak így szólt:
— Egészen bizonyos, hogy Angliában a királynők sokkal jobban 
értenek a kormányzáshoz, mint a királyok. Sőt azt is tudom, mi 
ennek a magyarázata ...
A burgundiai hercegnő nem félt kimondani azt, ami a szívén 
fekszik:
— A magyarázat végtelenül egyszerű. Ahol király ül a trónon, ott 
a valóságban a nők uralkodnak. De ahol királynő van, ott a férfiak.
Akit csak hátulról ismernek. .
Arditi, a híres olasz karmester, akinek «Csókkeringő»-je világhírű 
lett, egy alkalommal a bankban egy csekket akart beváltani. A pénz
táros azonban gyanakodva mérte végig és így szólt:
— ön nem signor Arditi! .. . Én Arditit százszor is láttam dirigálni 
és nagyon jól ismerem . ..
A zeneszerző ekkor hátat fordított a pénztárosnak, levette a kalap
ját, az esernyővel néhány taktust dirigált, aztán megkérdezte:
— Nos? . .. Most már reám ismer?
— Igen, — felelte a pénztáros, — ön valóban Arditi karmester. 
Valahányszor Arditi ezt az élményét elmesélte, mosolyogva mindig 
hozzáfűzte:
— Ügy látom, hátulról értékesebb vagyok, mint elölről!...
Az első benyomás
Metternich kancellár jobbkeze: Sentz, egy alkalommal, amikor ki
lépett a palota kapuin, egy ismeretlen asszony részéről bősz szidal
mazásban részesült. Egy férfit intett maga mellé, hogy tanúja le
gyen a jelenetnek és megkérdezte tőle, hogy ismeri-e ezt a szitko
zódó nőt?
— Hogyne, — felélte a férfi, — hiszen a feleségem!
— Úgy? — kérdezte Sentz. — És mióta élnek együtt?
— Tíz esztendeje.
.— Akkor rettenetesen unhatja mar ezt az asszonyt, — mosolygott 
gúnyosan Sentz. — Mert én csupán néhány perc óta ismerem 
önagyságát és máris teljesen elviselhetetlennek találom
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Asszonyom! Engedje meg, hogy időkö
zönként felkeressem s közöljem önnel 
mondanivalóimat a színpad világáról, ön  
nagy jó t tesz, ha ezt megengedi. Irodalom  
és művészet dolgairól ebben az eltechni- 
zált korban jobb asszonyokkal beszélni, 
mint az élet gázmaszkos frontharcosaival, 
a férfiakkal, akik  a mindennapi kenyérért 
való küzdelem lövészárkában kedvüket és 
erejüket vesztették az égi és földi játékok  
iránt való érdeklődésre. Engedje meg, 
hogy bevezetésképpen a színház három  
fő alkotóeleméről beszéljek önnek. Az 
első az író, a m ásodik a színpad, a har
m adik a közönség.

Mi az oka annak, hogy a nagy írót, aki a 
ma élet-halálharcát a színpadra viszi, aki 
a XX. század emberének tragikumát épp
oly megdöbbentő szemléletességgel bontja 
ki, m int a XIX. századbeliét egy Ibsen, 
vagy a rokokó lelkét egy Moliére, —  az 
egész világon hasztalan epekedéssel lesik 
a színházigazgatók? Miért van oly ször
nyű dekadenciája a színpadi írás m űvé
szetének? Hol bujkál az ú j Sardou, Du- 
mas, Hauptmann Gerhard, vagy ezeknek 
csak epigonja is, aki igazolná a színház 
örökkévaló hivatását az irodalmi ember- 
ábrázolás és a társadalmi lélekirányítás 
terén?
Valljuk be, az irodalmikig képzett elme a 
színházak premierjein évek óta unatko
zik. Unatkozik, vagy sajnálkozik, vagy 
felháborodik a legmodernebb színházi tí
pus, a filmművészet bemutatóin is s a leg
több, amit élelmes színházigazgatók, ügyes 
drámagyárosok és virtuóz rendezők elér
hetnek: a közönségnek két órán keresz
tü l való könnyed elszórakoztatása volt. 
Nincs nagy színházi szenzáció, legfeljebb 
negatív irányban: meghökkenés, bosszan- 
kodás, fejcsóválás, vagy kiábrándulás for
májában. Hol van az a darab, amely lázba 
hozza a hozzáértőket, megrí kát ja az crzcl-

gösöket, megjavítja a cinikusokat, felfor
ralja az ártatlanság vérét, lángra gyújtja  
a szerelmes sziveket, beleront a társa
dalmi konvenciók nyugalmába, forradal- 
mosítja a kedélyeket, ítéletet mond, ver
diktet hirdet ki, épít, vagy rombol, vagy 
tetemre hív, vagy kiengesztel? Hol van
nak azok az idők, amikor közéleti ese
m ény volt egy színdarab, am ikor szép 
asszonyok gyermekeiket nevezték el a 
hősnőről vagy hősről, amikor szalonok 
mélyén, fehér asztal körül, vasúti fü lkék
ben és a fórumon egy ú j darab körül he
tekig tartó vita folyt, amikor az élet drá
mai hőst utánzóit évekig divatban, er
kölcsben, modorban és szenvedélyben?
.4 múlt század végén a tragédia hanyatlá
sát Péterfy Jenő azzal magyarázza, hogy 
a kor nem a hősök, hanem a mindennapi 
emberek kora. Vogué a századot a „mikro
bák századának11 nevezte el. De ma csak 
igazán hősi kort élünk? Tízmillió ember 
pusztult el a harctereken és azonkívül 
majdnem halálos sebet kapott a kultúra, 
a nemzetköziség, a humanizmus, a felvi
lágosodás és a szeretet! Oroszország fene
kestül felfordult. Ami a föld alatt bujkált, 
az most a trónok felett pöffeszkedik. Né
metországban ezrével haltak éhen az em
berek. A német-római császárságnak még 
utolsó dekoratív kulisszái is összeomlot
tak  a bécsi monarchia bukásával. A Habs
burgok várában proletárcsaládok főtt 
krumplit és fokhagymás-zsíros kenyeret 
vacsoráztak. Trónok m egürültek és feje
delmek földönfutókká lettek, mint Napó
leon idejében, nincs már kalifa s a kalifa 
háremében nincsenek már odaliszkok. 
Mennyi téma tragédiának és bohózatnak! 
Orosz nagyhercegek pincérnek állnak a 
párizsi hotelekben, emigránsok járnak- 
kelnek a világban, m int a szent szövetség 
diadala után, bombák robbannak, modern 
carbonárik osonnak éjszakánként titkos 
konventikulumokra, Angliában győztek a 

takácsok és. beleül
lek a miniszteri szé
kekbe, —  hősi kor 
ez bizonyára, vérta
nuk és csirkefogók, 
örültek és szentek, 
gyilkosok és rajon
gók, elnyomottak, 
megalázottak és 
megsértettek, forra
dalmárok, menekül
tek, hadból vissza
tértek, szétvert zsol
dosok, koronás ka
lózok, trónkövete
lők kora, amilyen 
kevés volt a világ- 
történelemben, s ha 
volt, regényt irt 
róla Tolsztoj és 
Cervantes, eposzt 
Ariosto és Horn erős, 
tragédiát Shake

speare és Sophok- 
les . . .  csak most 
nem inspirálja a 
költőket és m űvé
szeket?
Az egész színpadi 
irodalom csupa kí
sérletezés. A publi
kum  csupa várako
zás. Az élet vedig 
maga a sűrített 
dráma. Es tehetsé

gek most is vannak. A dekadencia mégis 
nyilvánvaló. Vájjon m i ennek az oka?
A színpad és a közönség nagy elszámo
lásra készül egymás ellenében. Valame
ly ik  megcsalta a másikat.
A színpadi irodalom, akárcsak Euripides, 
az alexandriai iskola, a Voltaire-korabeli 
francia irodalom, a Schiller-epigonok, a 
spanyol és francia rom antikusok korsza
kában, elmerült az eredetieskedés és 
egyéni kísérletezések dekadens hullá
maiban. Ügy látszik, m intha az irodalom
nak bizonyos pihenőkre volna szüksége, 
hogy drámailag bőséges, dús szüretelésü 
hét kövér esztendőt tudjon kitermelni. Az 
irodalom nehéz, édes, zamatos, nemes 
gyümölcse a dráma, de m inden évben nem  
terem. Virág, amely csak százévenként 
virít . . .
A színpad ezt sohasem akarja észrevenni. 
Bizonyos álszemérem mindig visszatartja 
az irodalmi csőd bevallásától és folyton  
rem énykedik, hogy egyszer csak eljö az a 
modern Shakespeare, aki egy ú j irodalmi 
reformációban megint egymáshoz vezeti a 
színpadot és az irodalmat. E nnek az új 
Shakespeare-nek nem lesz könnyű a fel
adata. A nagy problémát kétféleképpen  
lehet megoldania. Vagy úgy, hogy a régi 
irodalmi serlegbe ú j bort tölt bele, vagy 
úgy, hogy a modern kémia eszközeivel le
párolt narkotikum  számára új poharat 
csiszol. Hogy m elyik fog bekövetkezni, ez 
még sok vitára ad alkalmat az érdekeltek 
táborában.

Ne gondolj arra: —
— ami elmúlt . . .
(A múltat feltámasztani úgy sem 
tudod és ifjúságodat nem élheted 
újva!) *

- ami rossz volt . . .
(Ne tépd fel a régi sebet és ne hozd 
vissza a régi fájdalmakat. Mert nél
külük is elég fájdalmas az élet.)*
— ami szép volt . . .
(Minden szebb az emlékezés fátyo- 
lán keresztül, mint annak idején és 
valóban volt, te pedig búsan esz
mélsz arra, hogy jelen örömeid 
mily jelentéktelenek. )*
— ami másé . . .
(Mert vagy irigy leszel, látva a sa
ját koldusságodat, vagy pedig ön 
teli, gőgös és kárörvendö, felismerve 
azt, hogy még mindig vannak nálad 
is szegényebbek.)*
— - ami elérhetetlen . . . 
(Szivárványhídon nem lehet a fel
hőkbe mászni és a tejúton sem jut
hatsz el a csillagok közé! De mind
két esetben m egírhatod és lezu
hanhatsz a feneketlen mélységbe.)*

- ami volt, hanem csak arra, ami 
van és ami lesz . . .
(Fölemelt fejjel, határozott léptek
kel és céltudatos tekintettel haladj 
az úton. ami az életed és amin ak
kor is végig kell menned, ha nem 
gondolsz semmire.)
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Hollywoodi furcsaságok.
Néhány kedves, különös apróság a 
filmváros éleiéből. Feljegyeztem őket
— nagyon jellemzőek.

Az idegenek számára Hollywood a biz
tos Ígéret földje, ahol számukra úgy 
terem az arany és a babér, mint ott
hon a burgonya és a répa. Ezt a hal
latlan, merész optimizmust semmi sem 
bizonyítja jobban, mint esetem a kairói 
.szódavízgyár könyvelőjével.
Egyik nap megjelenik nálam Holly
woodban egy vadidegen úriember. Be
mutatkozik. Elmondja, hogy Holly
woodba utazott: szerencsét akar pró
bálni a filmnél.
Nagyon kedves ember volt, csak úgy 
ragyogott arcán a bizakodás, a hit. 
Baccsolva beszélt.
— Kéhem, eljöttem Hollywoodba... 
bízom abban, hogy sikehülni fognak 
tehveim és sok pénzt fogok kehesni. 
Meht kéhem miéht ne lehetnék éppen 
én sztáh?
— S mégis, — kérdeztem — mire ala
pította elhatározását, hogy ilyen meré
szen nekivágott a nagy útnak?
— Ó, kéhem, — mondta angyali nyu
galommal — tudtam, hogy a művész 
úh idekinn van és tudtam, hogy a mű
vész úh nagyon jó, dehék embeh, aki 
szívesen segít honfitáhsain . ..
Istenem, milyen boldog, naiv emberek 
vannak a világon! Valaki Hollywoodba 
utazik csak azért, mert arra számít, 
hogy Huszár Pufi tehet majd valamit 
az érdekében.
Láttam, hogy bajban lévő ember, ér
deklődni kezdtem. Magamon tapasztal
tam, milyen üdítően hat az emberre 
néhány jóindulatú szó, — ha már 
egyebet nem kap.
Az első pillanatban tisztában voltam 
azzal, hogy én. aki magam is csak ve
getáló -emberbogár vagyok a holly
woodi fényességben, nem tudok segí
teni ezen a gyakori és szomorú em
berpéldányon. Tudtam, s megkísérel
tem észre téríteni. De nem úgy, hogy 
elmondom neki a szörnyűségeket, 
amik il, várnak rá — hiszen azokat 
megtudja majd úgyis annakidején — 
hanem, hogy ha lehet, a saját esze- 
járásával más elhatározásra vegyem rá.

Mit szerelne ön itt csinálni? — kér
deztem.

- Én kéhem? Mindegy, akáhmit.
Ez az „akármi" a legveszedelmesebb 
program. Ez az ..akármi** elárul ia, 
hogy az illető cél nélkül, kalandosan. 
Tisztán a szerencsés véletlenekre építve 
akar eliutni a inegvagvonocodásboz. 
Es érdekes, ho«»v az ilyeneket M t  a 
szerencsés véletlenek legritkábban 
érik.
— Jó, ió kérem. — mondtam — de az 
< akármi# .. .  az semmi.

— Gondoltam, hogy majd a művész 
úh kikehes valamit számomha ..
— Én? Kedves jó uram, én ma látom 
önt életemben először, fogalmam sincs 
az ön képességéről, képzettségéről. Mi 
akar hát lenni, mondja meg!
— Színész, vagy hendező. Vagy eleinte 
nem is kell mindjáhl annak lennem, 
nem bánom, ha mint opehaiőh, vagy 
mint segédhendezö kezdeni el. Az a fő, 
hogy bejussak a filmhez . . .
— Játszott ön már valahol filmen, 
'agy színpadon, vagy legalább valami 
mű kedvelőelőadáson?
— Nem, kéhem. Én könyvelő voltam 
egy kaihói szódavízgyáhban, de ott 
olyan hosszul fizetnek, hogy nem volt 
éhdemes . ..
— Azt hiszem, — mondtam jóindula
túan — ha rátermettséget érez magá
ban, először meg kellene tanulnia azt 
a mesterséget, amiből élni akar és ami
vel karriert akar csinálni. A főköny
velőség a kairói szódavízgyárban nem 
elég előképzettség a filmsztársághoz. 
Statisztálással kellene elkezdenie. Vagy 
ha van elég pénze a megélhetéshez, 
akkor talán el tudom intézni, hogy 
mint díjtalan gyakorlatozó kerülhessen 
be valamelyik stúdióba . ..
— Hja, kedves művész úh, ha nekem 
pénzem volna, vagy ha statisztálni 
akahnék, akkoh nem jöttem volna a 
művész úhhoz .. .  — mondta önérzete
sen és sértődve eltávozott.
Két év múlva újra találkoztam vele. 
Lerongyolódottan, éhesen leste, hogy 
beengedjék az Universal statiszta
kapuján, ahol minden embernek már 
csak „5 S“ a neve.

Hasonló „kedves** eset történt meg 
Lukács Palival is. őt is felkereste 
Hollywoodban egy vadidegen ur, hogy 
protekciót kérjen tőle.
— Mi nagyon régóta ismerjük már 
egymást, művész úr, — mondta.
— Honnét? — kérdezte meglepetten 
Lukács Pali, aki sehogyan sem tudott 
visszaemlékezni a teljesen idegen 
arcra.
— Kassáról! — felelt széles inosolv- 
lval barátunk.

lsen. Kassáról . . . Tényleg, játszot
tam Kassán — szólt Pali. — de nem 
emlékszem egész világosan, hogy ..
A kitűnő idegen egyre barátságosab
ban mosolygott.
— Mintha tegnap lett volna, úgy em
lékszem: művész úr a „KaméVás 
hölgy“-ben játszott, én pedig a nézőté
réi ültem és csodáltam, miiven kitü
nően tetszik alakítani a szerepet Per
sze művész úr már nem emlékszik . . . 
én közönség voltam . . .*
Ezer és ezer furcsasága van Holly
woodnak s ezek közt nem az utolsó 
helyet foglal iák el azok a meglenő öt
letek. amelyekkel Hollywood sztáríai 
igyekeznek rálicitálni egymásra. Azon
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már igazán nem csodálkozik senki, 
hogy Tóm Mix villájában tenniszpálya, 
uszoda, golfpálya, gőzfürdő, lovagló- 
pálya, bár van. A túlzott kényelemmel 
felszerelt sztár-lakások már nem kel
tenek feltűnést, éppen ezért a szinész 
vagy primadonna, aki a feltűnés habá
raira pályázik, valami egészen különös 
ötlettel kell, hogy magára vonja Holly
wood figyelmét.
Marion Davies egészen különleges 
újdonsággal lepte meg barátait. A 
Beach-en, a tengerparton lévő villájára 
hatalmas világítótornyot építtetett. Es
ténként zöldszinü körreflektor jelzi, 
ha otthon van. Barátságos fénycsóva 
hívja barátait: gyertek, itthon vagyok. 
A fénycsóva végigszánt Hollywood fe
lett és tudatja, hogy Miss Davies ven
déglátó háza nyitva áll a barátok, is
merősök számára.
Ha viszont a kitűnő primadonna 
nincs otthon, vagy pihen, erre vörös- 
szinü reflektor figyelmeztet. Nappal 
zöld és vörös zászló jelzi a világító
tornyon, hogy otthon van-e vagy nincs 
otthon, ráér-e, vagy pedig senkit sein 
fogad. *
Hollywood a korlátlan lehetőségek 
városa, ahol csak az érdekli az embe
reket, csak az kelt igazán feltűnést, 
amit „the greatest of the World", a 
legnagyobb a világon. Hollywoodban 
nemcsak a filmipar a legnagyobb, ha
nem környékén van a legnagyobb 
tyúkfarm, a leghatalmasabb „disznó- 
város" s itt teremnek a világ legszebb 
és legnagyobb gyümölcsei. Itt „találta 
ki" Mr. Burbank a grape fruiit-ot, fel
fejlesztve a citrom és a narancs keresz
tezését. A grape fruit — amely egyike 
a világ legüditőbb gyümölcseinek — 
ma Amerika egyik fontos exportcikke, 
amellyel az egész világot elárasztja. 
Mr. Burbank még megérhette munkája 
sikerét, mert a róla elnevezett város
kában (pár percnyire Hollywoodtól) 
még ma is él.
A különböző mezőgazdasági speciali
tásoknak ugyanúgy megvannak a ma
guk primadonnái, mint a filmnek. A 
Hollywood környékén fekvő Fontana 
kis község „tyúkprimadonnája** Lady 
Fontana, „aki" tojóbajnok s egymillió 
társával együtt Kalifornia legnagyobb 
csirkefarmján él. A „tyúksztár" ezer 
tojást toiik egy évben s eddig három
ezer tojást tojt. Külseién igazán nem 
látszik kiváló teljesítőképessége: ko- 
pasznvakú. sovány kis tyúk s mégis — 
ötvenezer dollárt ér az élete. Ennyire 
biztosították. A piacon meg nem venné 
senki, akár egy dollárért sem vedig a 
derby számtalan tvúk-kékszalagja az 
övé.
A tyúkok mellett az erősebb nemet a 
disznók képviselik. Hollvwoodban 
nemcsak filmvárosok vannak, hanem 
egy valóságos disznóváros is, kétszáz
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ötvenezer „bennlakóval". Elmentem 
egyszer megnézni, hogyan etetik ezt a 
falánk, röfögő, visító állatsereget. Los 
Angelesből vonatszámra hozzák a mos
lékot. A vagonok közvetlenül a ketre
cek előtt állanak meg s az ízletes iáp- 
iálékot hatalmas daruk segítségével ön- 
tik a vályúkba.
A tyúkok és disznók mellett van Holly
woodnak még egy állatfurcsasága: a 
kutyadajka. A filmvárosban a feleség
nek a legtöbbször ugyanúgy dolga van, 
mint a férjnek. A férj talán díszlet
munkás vagy segédoperatőr, s az asz- 
szony a stúdió szabóműhelyében dolgo
zik vagy statisztál. Ki vigyáz a gyere
kükre? Hollywood szerényebb körül
mények közt élő filmproletárserege 
nem tarthat dajkát vagy nevelőnőt 
tbabyje mellett. Idomított kutyákat 
vesznek, kutyákat, „akik“ a gyermekre 
vigyáznak, amíg ők kenyeret keres
nek. Ezek a kutyadajkák tényleg 
„akik“, mert olyan csodálatosan oko
sak, úgy szeretik a kedves apróságo
kat, hogy a papa és mama sokszor ta
lán nyugodtabban bízhatja gondjukra 
a babyt, mintha drága pénzért bonne-t 
venne melléjük.
A „nurse dog“ nemcsak játszótársa és 
jóbarátja a babynek, hanem gondos 
őrzőangyala is. Ha az apróság a kocsi
út felé téved, a kutya nem engedi to
vább, útját állja, visszaráncigálja. Ha 
a kicsike elesik, a kutya felemeli fogá
val ruhájánál fogva a földről, vagy 
pedig odaáll melléje, hogy a gyerek 
belekapaszkodva fellápászkodhassék. 
Amikor Culver City-ben laktunk s én 
egész nap a stúdióban dolgoztam, fe
leségem naphosszat a szálloda előtt 
lévő téren játszadozó apróságokkal és 
,.nurse dog“-jaikkal szórakozott. Szót 
sem tudott angolul s az első szavakat 
és kifejezéseket egy négyéves, gyö
nyörű gyerektől, a kis Jimmytől ta
nulta meg. A kicsike szeretett volna 
beszélgetni feleségemmel s nagyon 
csodálkozott, hogy nem értik meg 
egymást.

— Ilyen nagy lady — mondta sely
pítve — és még nem tud beszélni! 
No, majd én megtanítom.
S úgy, mint ahogyan öt tanították nem 
is olyan régen: mondani kezdte, hogy 
ezt vagy azt a tárgyat hogyan hívják. 
Kétszer-liáromszor elismételte a sza
vakat.
— Most mondd szépen utánam, lady. 
Feleségem rövidesen megtanulta Jim
mytől a legszükségesebb szavakat és 
kifejezéseket, de úgy, ahogyan a baby 
tanította: selypítve.

Ezek az apróságok jellemzően érde
kesek a hollywoodi atmoszférára. A 
levegő, amelyben dolgozik az ember, 
lassanként teljesen megváltoztatja azt 
a viszonyt, amelyben rendes körül
mények közt éltünk. Ezer mindenféle 
dolog van Hollywoodban, amin az em
ber elcsodálkozik, meglepődik és el
tűnődik, ainig nem aklimatizálódott

- és amin legfeljebb mosolyog egyet, 
ha ugyan egyáltalában észreveszi, ami
kor már hozzáalakult a hollywoodi 
környezethez.
Milyen furcsán hat az idegenre pél
dául, amikor délben oroszlánszívű Ri- 
chard páncélban, sisakkal a fején ül 
egy Cadillac-kocsi kormányánál és 
végighajt a Hollywood Boulevard 
felhőkarcolói közt. Milyen furcsa az 
idegennek, amikor a Montinartre Bar 
magas székén Georg Washingtont és 
Il-ik Sándor cárt látja, amint el
merülve beszélgetnek és hűsítő italo
kat isznak. Vagy amikor a chicagói 
bandita Ferenc József vállára üt és 
felhívja a figyelmét arra a gyönyörű 
sweather-re, amit az egyik kirakatban 
látott.
Hollywood egyik legkiterjedtebb ipar
ága a filmszínész-mesterség, s ebből 
senki sem csinál titkot, ezt senki sem 
szégycnli és a 12—1-ig tartó ebédszüne
tet a színészek legnagyobb része ép- 
úgy jelmezében tölti el az utcán vagy 
a vendéglőkben, mint a gyári munkás

munkaruhájában a gyár kapuja előtt- 
A sztárok számára különben az egész, 
világon Hollywood az egyetlen nyugal
mas hely. Itt megszokták őket s nap
közben senki sem fordul utánuk. A 
nagy premiéreken, ünnepélyes meg
nyitások alkalmával, amikor a sztárok 
a reflektorok fényében díszruhájukba 
öltözve jelennek meg, amikor repre- 
zentálniok kell, akkor viszont ezrek 
tolonganak ott, hogy láthassák őket.
Ez valahogy úgy tűnik elő nekem, 
mint békében a katonaság, amikor az 
utcán sétáló baka, vagy hadnagy után 
senki sem fordult meg, de amikor 
fegyverzetben vonultak ki, alig akadt 
járókelő, aki egy pillantásra ne mél
tatta volna őket.
A hollywoodi életnek ezeket a furcsa
ságait a közönség éppúgy megszokta, 
mint maga a színész és a hollywoodi 
bennlakóra éppolyan közömbösen hat
nak, mint maga a mindennapi élet. 
Ugyanaz a sztár, aki után meg sem 
fordulnak Hollywoodban, ha 3—4 
évenként egyszer átjön Európába, 
lázba ejti Párizst. Berlint és a többi 
metropolist, ahol esetleg megjelenik. 
Chaplint például, aki esténként a 
hollywoodi kis bohémtanyán, Henry 
vendéglőjében ül barátaival — ott 
észre sem veszik. Berlinben a katona
ságnak és a tűzoltóságnak kellett ki
vonulnia, hogy érkezésekor a száz
ezrekre menő. érte rajongó tömeg 
életveszélyes szeretetmegnyílvánulásá- 
ból élve kimentsék.
Hja: senki nem próféta a saját hazá
jában . . .

VÉGE
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Akik 100 évnél magasabb 
éleikoit ériek e l...
Sokszor olvasunk olyan emberekről, akik valóban patriar
kális életkort értek el, akik 100 esztendősek, vagy ennél is 
idősebbek voltak. Ezeket az eveteket —  valljuk be: jogosan 
— némi kétkedéssel vesszük tudomásul, mert 100 évvel 
ezelőtt a szabályszerű anyakönyvvezetés még a legtöbb 
európai országban is ritkaság volt és az életkorok megálla
pításaiba nagyon könnyen csúszhatott egy-két évtizednyi 
tévedés.
Dr. A. Guéniot, francia orvos, aki maga is közel jár a 100. 
életévéhez, most megjelent könyvében: „A 100 esztendőn 
felüli élet elérésének művészetéiben, a saját élettapasztala
tai alapján kíván megfelelő recepttel szolgálni, hogy bárki 
elérhesse ezt a matuzsálemi kort. Könyvének azonban sok
kal érdekesebb része az, amelyben a 100 esztendőt elért 
olyan emberek személyi adatait sorolja föl, akik szellemük 
teljes frisseségében büszkélkedhetnek ezzel a magas élet
korral. Lanslebourg-ban, a Mont-Cenis lábainál, 1832-ben 
élt egy Durieux Erzsébet nevű vendéglősnő, aki 140 éves 
korában még teljesen friss észjárású és temperamentumú 
volt, aki mindennap annyi feketekávét ivott meg, hogy ez 
az óriási mennyiség a legedzettebb arabnak is vesztét okoz
hatta volna. Kávéfőző masinája —  mint az angoloknál a 
teafőző —  egész nap ott állt a tűzön. Ez a kiváló hölgy 
1717-ben született Lyon városában és Gargeauban halt 
meg 1857-ben, tehát 140 éves korában.
A francia orvos könyvét egyébként egy 114 éves aggastyán 
emlékének szentelte, aki 1842-ben élt Párizs városában. 
Noel de Quersonniéres, a francia hadsereg vezérőrnagya, 
állítólag még élete utolsó évében is „minden szellemi erejé
nek teljes birtokában volt és csodálatraméltó emlékező
tehetséggel rendelkezett". De ez még semmi. Ez a kiváló 
aggastyán „állandóan bókolt a hölgyeknek, versek előadá
sával szórakoztatta hallgatóságát, sőt maga is írogatott el
ragadó verseket. Arca pedig hű tükre volt jámbor és jósá-

— Mars a  v ízbe  •...
(L. W ood ra jza  „das M agazin'-ból)

Modern töllbeszövéses sztór ERMA terve

gos lényének". Quersonniéres úr életrendjében egyébként 
rendkívül fontos szerepet játszott a — likőr. „Pompásan 
aludt, korán kelt föl, első reggelinek egy csésze kecsketejes 
kávét ivott, pirított kenyérrel, utána rögtön egy meglehető
sen nagy pohár pálinkát hajtott le. Délben húslevest, vagy 
tejlevest fogyasztott, utána pedig ismét pálinkát. Lefekvés 
előtt nagy csésze, jól cukrozott forró teát ivott. Húst alig 
fogyasztott, de a főzeléket sem szerette. Este azonban na
gyon kevés, vagy egyáltalán semmi szeszesitalt nem ivott." 
1755-ben április 2-án halt meg Pont-a-Mousson-ban a 117 
esztendős Christine Maurice de Lenoncourt (de Ballestrin 
marquise). Szemüveg nélkül olvasott élete utolsó napján is. 
Rendkívül szellemes asszony volt, akit Lipót, lotharingiaf 
herceg halálra akart ítélni, mert szatirikus verseiben úgy 
öt, mint az udvar nagyon sok tagját gúny tárgyává tette.
Az sem volt mindennapi eset, amikor 1822 augusztus 25-én 
XIV. Lajos lovasszobrát Párizsban fölállították. A „Moni- 
teur Universel" erről az eseményről a következőképpen- 
számolt be:
„A francia haderő kor elnöke, Pierre Huet, aki XIV. Lajos 
uralkodása idején, 1705-ben született, aki tehát most 117 
esztendős, az emlékmű előtt ült, egy díszes karszékben. Az 
egybegyűltek szeme az érdemdús aggastyán nemes alakját 
simogatta körül. Párizs prefektusa XVlll. Lajos király nevé
ben átnyújtotta a becsületrend nagykeresztjét, a következő- 
szavak kíséretében: —  XIV. Lajos királyunk kortársa, 
fogadd el ezt a kitüntetést, amellyel királyunk tisztel meg 
téged, mint a francia katonák korelnökét! Ügy születtél, 
mint nagy királyunk hűséges alattvalója, de egyúttal élő 
tanúja is vagy annak, hogy a királyi hatalom, dicsőség és 
birodalom halhatatlan. —  A vén katona pedig csengő lán
gon, messzi hallatszó szavakkal köszönte meg ezt a kitün
tetést . . ."
Ügy látszik, az emberiség történetében, legalább azelőtt, 
nem volt olyan nagy ritkaság a 100 évnél magasabb életkor, 
mint napjainkban. Ennek azonban —  mindnyájan jól tud
juk magunkról —  ma már egészen speciális okai vannak, 
így is mondhatni: megnehezült az élet járása felettünk!. .. 
Hamarább kifáradunk, megrokkanunk és kimúlunk, mint 
elődeink. A technikai fejlődés annyira meggyorsította az 
élettempót, hogy hamarább érjük el — tulajdon halálun
kat is . .
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SORSOK SZIMFÓNIÁJA
I K r  A : G. H E A T H

H ír e s  fé r f ia k  
sze llem essége i
V egyes k ö z ö n s é g  I

VII. Eduard angol király Aix-les-Bains- 
ben nyaralt és összetalálkozott azzal 
•a híres párizsi szabómesterrel, aki a 
felség ruháit készítette.
— Mondja, kedves mester, mi az ön 
véleménye az itteni közönségről? — 
kérdezte a király.
— Felség, kegyeskedik megengedni, 
hogy őszintén válaszoljak?
— Természetesen!
— Hát bizony, felség, — felelte a 
•szabómester, — nagyon vegyes kö
zönség van itt!
VII. Eduard mosolyogva így szólt:
— Kedves barátom, nem lehet min
denki párizsi szabómester és angol 
király!

A já t é k s z e r  |

Amikor a léggömbbel az első kísér
letezések folytak, valaki megkérdezte 
Franklin Benjámint, a világhírű felta
lálót, hogy miféle hasznát fogja venni 
•az emberiség ennek a játékszernek. 
— Kedves barátom, — felelte Frank
lin, — mondja meg nekem, hogy mi
lyen hasznát veszi az emberiség az 
újszülött csecsemőnek?

A fr ik a  n ő i ;

XIV.
Kaiser Alfréd éppen egy bonyolult szállítási szerződés iratait tanulmányozta, 
mikor titkárja egy ismeretlen férfi látogatását jelentette.
Binder lépett a szobába. A gnóm feltűnő eleganciával volt öltözve. Arany- 
fogantyús botot tarto tt a kezében, a testén prémgalléros finom városi bunda, 
balszemén monokli.
—  Uram — mondotta —  nagyon diszkrét és fontos ügyben kerestem önt fel. 
Az unokahugáról, Kaiser Betti kisasszonyról van szó . . .
—  ö n  ismeri Betti húgomat? —  kérdezte meglepetten Kaiser.
—  Igen . . . egy penzióban lakunk és így anélkül, hogy kémkedni vagy les- 
kelődni akartam volna, módomban volt bizonyos dolgokat megfigyelni. 
Kaiser rendkívül kínosan érezte magát. K orrekt úr volt, akinek egyáltalában 
nem tetszett, hogy unokahugáról bizalmas dolgokat fecsegjen egy előtte tel
jesen ismeretlen férfi.
—  Kérem, uram — m ondotta —  előre tiltakoznom kell minden olyan kijelen
tése ellen, amely húgomat akár a legkisebb m értékben is kedvezőtlen színben 
tüntetné fel . . . Betti a legnagyobb bizalommal van hozzám, nincsenek előt
tem titkai és én őt minden tekintetben a legtökéletesebb úrilánynak tartom!
—  Ez valóban így van, de hát lehetnek olyan bajok, melyek nem a jellemmel, 
hanem a fiatalsággal, a tapasztalatlansággal függnek össze. Az ön húga túlsá
gosan a kegyeibe fogadott egy Wagner Rudolf nevű diákot . . .
— A húgom —  kiáltotta a haragtól elvörösödve Kaiser —  pártfogásába vett 
egy szegény, tehetséges, szigorló orvost és csak emberi kötelességét teljesí
tette, mikor a jobb sorsra érdemes fiatalembert megmentette a végső nyomor
tól és pusztulástól! Betti pontosan beszámolt erről az ismeretségről és ön 
nagyon téved, ha azt hiszi, hogy most valami pikáns hírecskével lepett meg.
— Ismeri ön is ezt az urat? —  kérdezte élesen Binder.
— Nem. De hiszen ez igazán felesleges is. És ha azért fáradt ide . . .
— Türelem, tanácsos úr. Azt hiszem, m indjárt más véleményen lesz ön is. Az 
imént azt mondta, hogy a húga mindent közöl önnel. Eszerint bizonyára azt 
is elmondta, hogy két nap előtt rejtélyes módon eltűnt egy gyöngyfüzére . . .
— Természetesen. Még aznap este elmesélte . . .
— Hát ezekről a gyöngyökről szeretnék bizonyos érdekes dolgokat elmon
dani. Én ugyanis ékszerkereskedő és műgyűjtő vagyok. Foglalkozásomnál 
fogva arra van beidegezve a szemem, hogy megfigyeljem az emberek ékszereit. 
Természetesen a Kaiser kisasszony gyöngyfüzérét is észrevettem, m ert igen 
érdekes, ritka példány. Van benne három különleges alakú és sötét színű 
gyöngy, melyek nagy értékűek. Továbbá a csattja is feltűnően szép iparm ű
vészi munka. A szakértő ezt azonnal észreveszi. É rthető, hogy a kisasszonyt 
nagyon kétségbe ejtette a gyöngyök elvesztése . . .
— Kérem, térjen a lényegre! — mondotta Kaiser, aki tűkön ült és a -legna
gyobb izgalommal várta, hová akar Binder kilyukadni.
—  Nos, csak azt akarom mondani, hogy én ezeket a gyöngyöket ma délelőtt 
megtaláltam!
— Mit beszél? — kiáltotta meglepetten Kaiser. — Megvannak a gyöngyök? 
Hol voltak?

Leó Frobenius, a híres tudós és Afrika- 
utazó, egy női szövetség tagjai előtt 
tartott előadása keretében beszámolt 
arról, hogy délafrikai expedíciója 
alkalmával találkozott egy vadásszal, 
aki épp akkor jött vissza a legsöté
tebb Afrikából. Ez a vadász közölte 
vele, hogy egy kizárólag csak nők
ből álló vad törzsre bukkant. Ezek
nek a nőknek nem volt — nyelvük.
— Istenem, milyen szörnyű! — kiál
tottak fel többen a hallgatóság so
raiban. — Hát akkor hogy tudtak 
ezek a szegény nők beszélni?!
— Egyáltalán nem ludtak beszélni,
— válaszolta mosolyogva Frobenius,
— és éppen ezért voltak olyan 
vadak!. . . Kép Japánból
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Nagyon különös, furcsa helyen. Amint mondottam, műgyűjtő vagyok és 
gyakran teszek sétát a városban, hogy régiségkereskedőnél, zálogházakban 
szimatoljak értékesebb tárgyak után. így kerültem  a Rosner-féle zálogházba 
is, a Potsdam i-tér közelében. A becsüs éppen rendezgette az újabban becsa
pott ékszereket és amint véletlenül az asztalra pillantottam , meglepetten 
ismertem fel a különböző értéktárgyak között Kaiser kisasszony gyöngyeit. . .
—  Hallatlan! —  kiáltotta Kaiser. —  Bizonyos abban, hogy nem téved?
—  Csak türelem , tanácsos úr. Hiszen a valódi meglepetés csak most követ
kezik. Amint tudni méltóztatik, a zálogházak értékesebb darabokat csak 
akkor fogadhatnak el, ha a betevő hiteltérdem lően igazolja személyazonos
ságát, melynek adatait az elzálogosított tárgyakról vezetett könyvekbe is be
jegyzik. Én természetesen azonnal kértem, hogy mondják meg, ki tette 
zálogba a gyöngyöket és képzelheti elszörnyedésemet, mikor azt hallom, hogy 
W agner Rudolf, orvosszigorló, lakik Schlüttergasse 13.
—  Nem, ez képtelenség, lehetetlen! —  kiáltotta magánkívül Kaiser.
—  Sajnos, az adatok valóságához semmi kétség sem férhet. A becsüs még 
em lékezett, hogy egy karcsú,borotváltképű fiatalember hozta a gyöngyöket. . .
—  De ha W agner lopta a gyöngyöket, hogyan m ondhatta be saját nevét és 
lakását! —  kiáltotta Kaiser.
—  Nem is olyan nehéz ezt megmagyarázni. Wagner biztosan számított arra, 
hogy K aiser kisasszony nem fog feljelentést tenni. Egy Amerikából jö tt, Ber
linben csak éppen átutazó hölgynek nincsen kedve és ideje a rendőrségen töl
teni az idejét. És biztosra vehette azt is, hogy Kaiser kisasszony, akinek jószí
vűségéről m ár meggyőződhetett, nem fogja őt rendőrkézre szolgáltatni. És ne 
felejtse el azt sem, hogy Wagner ú r még bizonyára kezdő ezen a téren. Mikor 
az ellopott ékszert a zálogházba vitte, kétségtelenül meglepte, hogy személyi 
adatait kérdezik. Nem valószínű, hogy már lett volna alkalma életében értékes 
ékszereket zálogba vinni. Meglepetésében és zavarában kénytelen volt a 
valódi adatokat bemondani, különben a viselkedése feltűnt volna.
—  De hát m iért nem szólt ön minderről közvetlenül húgomnak?
—  Félek, hogy a kisasszony nagyon rossz néven vette volna a magánügyeibe 
való avatkozásomat. Sokkal helyesebbnek véltem önnel közölni felfedezése
met, melynek valódiságáról természetesen bárm ikor meggyőződhetik.
—  Igen! —  kiáltotta Kaiser. —  Ez lesz a leghelyesebb. Kérem, kísérjen el 
m ost a Rosner-zálogházba!
—  Igen, ez lesz a leghelyesebb. Győződjék meg személyesen arról, hogy igazat
mondtam . *
Mábelnek feltűnt Betti szórakozottsága. Már mingyárt délelőtt azzal kezdte, 
hogy ne m enjenek múzeumokat nézni, csak sétáljanak, mert túlságosan ideges.
—  Ügylátszik —  m ondotta Mábel — , hogy mégis csak nagy hatást te tt rád a 
herceggel való találkozásod!
—  Nem értem ezt az egész históriát! —  válaszolta Betti. — Olga olyan szen
vedélyesen és annyira átszellemülten beszélt a hercegről, hogy teljesen érthe
tetlen, mi történt közöttük? Hidd el Mábel, hogy Olga örült, mikor elutaztam, 
féltékeny volt rám és én éppen egy ilyen kínos jelenet hatása alatt határoztam 
el, hogy otthagyom Semmeringet . . .  És most a herceg utánam jö tt Berlinbe. 
Olga pedig elégedett, jókedvű leveleket ír. Ez nem rendes dolog. E mögött 
rejtőzik valami. M indenesetre szólni fogok a bácsinak . . .
— Ez nem lesz jó! A bácsi esetleg megírja Olgának, hogy a herceg Berlinben 
van és ebből bonyodalmak származhatnak . . .
—  De hiszen, én magam akarom Olgát tudatni . . .
—  Nagyon rossz ötlet, szivecském! Mert akár szereti Olga a herceget, akár 
nem, m indenesetre bosszantaná és sértené a hiúságát, ha megtudja, hogy 
utánad jö tt. És ha te értesítenéd, ez egyenesen úgy hatna, mintha gúnyolnád 
sikereddel. Egyébként, szabad őszintének lennem? . . .
—  Természetesen!
—  Azt hiszem, hogy te nem csak Olga miatt izgulsz a herceggel kapcsolatban. 
Betti elpirult.
—  Tudom, hogy m ire célzol! —  mondotta.
—  Ha nem akarsz, nem kell válaszolnod! —  mosolygott Mábel.
— De igen, hiszen a legjobb barátnőm vagy, m ért nem beszélhetnék erről is 
nyíltan? Rudolfról van szó . . .
—- Igen, róla! Tagadod, hogy tetszik neked?
—  Nem, hiszen úgyis tudod! De én semmi komolyabbra nem gondoltain.
—  Gondoltál Betti, csak magadnak sem m erted bevallani. Érzed, hogy a tör
ténet túlságosan regényes és ezt nem tudod összeegyeztetni a te józan, okos 
fejecskéddel. De a szíveddel m ár rendben van a dolog • • •
__ H át igen, Mábel —  m ondotta hirtelen elhatározással Betti — csakugyan
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OR
Két skót berúg, rettenetes randaliro- 
zást visznek véghez és az utcán betörik 
egy gázlárnpa üvegét.
A rendőr elé kerülnek, aki megkérdi:
—  Na és ki volt a harmadik?
—  Micsoda harmadik?
—  A harmadik, aki magukkal mula
tott.
—  Honnan tetszik gondolni, hogy egy 
harmadik is volt?
—  Na, aki az italt fizette.

*
Grünéknél hármas ikrek születtek.
Azt mondja az ötéves Móricka:
—  Tata, ez mind itt marad, vagy csak 
kiválasztásra küldték?!

—  Főnök űr, kérem, ma van huszonöt 
éve, hogy a cég szolgálatában állok. Itt 
őszültem meg.
—  Rendben van, majd kiutaltatok ma
gának két pengőt hajfestékre.

Egy zsidó hirtelen megbolondult, azt 
hitte magáról, hogy ő XIV. Lajos. Az 
orvosok nem tudtak segíteni rajta, be 
kellett vinni a bolondok házába.
Mikor a rabbi ezt meghallotta, azt 
mondta, nincs semmi baj, majd ő segít 
rajta és az egész rokonsággal bevonult 
a bolondok házába.
Egy óráig volt benn a betegnél és ami
kor kijött, beküldte a rokonokat, akik 
megkérdezték:
—  Ki vagy?
—  X III. Lajos, —  volt a felelet.
—  Na, látjátok, —  szólt a rabbi —  
mindennap le fogok tőle egyet alkudni 
és a végén nem lesz semmi baja.

Kohnné és Grünné a vasúti kupéban 
összevesznek. Parázs harc tör ki köztük 
afölött, hogy kinyissák-e az ablakot, 
vagy csukvahagyják.
Előkerül a kalauz is, akinek azt mondja 
Kohnné:
—  Meghalok, ha az ablak nyitva lesz. 
Grünné nem hagyja magát és így har-

— Meghalok, ha az ablak csukva mg- 
rád.
A kalauz zavarban van, nem tudja, 
hogy szolgáltasson igazságot, mire meg
szólal egy úr a kupé másik sarkából:
— Kalauz úr, először nyissa ki az ab
lakét. akkor meghal a Kohnné, aztán 
csukja be az ablakot, akkor meghal a 
Grünné és rögtön rend lesz.



M A G Y A R  U R 1 A S S Z 0 N Y 0 K  L A T J A

Felhívjuk kedves előfizetőink fi
gyelmét erre  a cikkre, amelyben 
foglalt orvosi tanácsok olyan meg
szívlelendők, hogy minden kedves 
előfizetőnk a saját egészségének 
tesz szolgálatot, ha étrendjét és 
táplálkozását a cikk és az orvosi 
tanács értelmében megreformálja.

Az emberek számára egy általános ét
kezési-rend előírása —  még abban az 
esetben is, ha külön szólna az egész
ségeseknek és külön a betegeknek —  
egyenlő volna a legszigorúbb kény
szerrel és a szervezet valóságos meg
büntetésével. A jó házikoszt m inden
esetre a legmegfelelőbb, de a megszo
ko tt étlap időnként bizonyosfokú vál
toztatásával. A legfőbb szabály ezen a 
téren: a változatosság! Hetenkint egy- 
szer-kétszer egészen másfélét együnk, 
m int a többi napokon. Amit a népek 
bölcs mondásai hangoztatnak, am i fel
található a böjti tilalmakban és a val
láserkölcsi parancsokban, azt mind alá
írja a modern orvostudomány is és 
ezzel a mondattal fe jezi ki:
—- Hetenkint egy vasárnapot szentel
jü n k  a szervezetünknek is, amely, mint 
a szent vasárnap a Mindenhatónak, ha
sonlóan kedves a mi egészségünknek. 
Ennek a szervezet részére szolgáló va
sárnapnak már csak azért sem kell 
összeesnie a másik vasárnappal, mert 
az emberek nagyrésze éppen vasárnap 
szereti a megszokott, kedves ételeit el
fogyasztani.
Dr. Noorden tanár állította fel ennek 
az úgynevezett „cikk-cakk-táplálko- 
zás“-nak teóriáját, amely elsősorban az 
egészséges em berek számára készült. 
A kik általánosságban vegyes, úgyneve
zett húsos-táplálkozással élnek, azok 
hetenkint egyszer csak gyümölcsöt, ká
vét és teát vegyenek magukhoz, mert 
ily módon segítik elő szervezetük fel
frissülését. Aki megszokta, hogy sok 
húst és sok zsírt fogyasszon, tartson 
hetenkint egy hústalan és zsírtalan 
vasárnapot. M ásoknál viszont nagyon 
fontos a sótalan, ismét másoknál a 
csak-tejes vasárnap.
Dr. Noorden szerint a „cikk-cakk-táp- 
lálkozás" egyénenkint állapítandó meg, 
a lényege pedig: harc az egyhangúság 
ellen. Ez a vasárnap a szervezetnek 
jótékony pihenőt engedélyez, mert nem 
ugyanolyan feladatok megoldására 
kényszeríti, m int a rendes hétköznapok 
táplálkozása.

sokat töprengtem ezen. De nem foglaltam állást. Azt gondoltam, hogy alakul
jon ki minden magától.
—  Természetesen abban a titkos reményben, hogy happy-end lesz a történet 
vége! — mosolygott Mábel.
— Lehet, hogy igazad van. De tegnap este óta sokminden történt. Megérke
zett a herceg és én egyszerre elvesztettem a biztonságomat. Eddig valahogyan 
úgy volt, mintha szelíd hullámok hátán nyújtóztam volna el és hagytam, 
hogy oda és arra vigyenek, amerre szeszélyük akarja. De most minden meg
változott. Gondolkozni kezdtem . . .
—  Szerelemben ez nagyon veszélyes és kockázatos! —  gonoszkodott Mábel.
—  De nagyon okos és hasznos. Sok m indent fedezünk fel, amit nem akartunk, 
vagy nem m ertünk addig észrevenni. Például, ami a legjobban meglepett, a 
herceget nem is találom olyan ellenszenvesnek, mint amilyennek Semmerin- 
gen mutatkozott . . .
— Ah? Gratulálok! És hogy állunk Rudolffal?
—  Nem vagyok egészen tisztában magammal. A rokonszenv, részvét és bará t
ság néha egészen közeli rokonságot tartanak a szerelemmel. Talán szeretem 
is. De bizonyos gátlásaim vannak. Ha feleségül mennék hozzá, úgy ez a házas
ság széles körökben meglehetős kínos feltűnést keltene. Bennem van bátorság, 
hogy túltegyem magamat ezen. De azért legyünk őszinték: ez mégsem túlsá
gosan kellemes és valószínűleg a családommal is lennének bizonyos harcaim. 
Viszont, ha a herceggel kötök házasságot, ezzel kielégítem a közvéleményt, a 
társaság nem botrán'kozik meg rajtam és kérlek, ezt mégis csak meg kell 
fontolni . . .
— Szóval —  mondotta nyugodtan Mábel, —  szereted Rudolfot és feleségül 
mégy hozzá!
Betti megdöbbenve nézett barátnőjére.
—  De hát m iért? . . . Hogyan mondhatod ezt?
— Édes Bettikém, mindezt csak azért szónokoltad el, m ert eljutottál a végső 
lelkiharcokig, amikor dönteni kell. Hallani akartad a véleményemet, azt akar
tad, hogy megnyugtassalak. Hát megnyugtatlak. Rudolf rem ek ember. És 
halálosan sz ere t. . . Ami pedig a herceget illeti, ne haragudj, de a dolognak 
egy kis kalandor íze van . . .
Betti szeme felragyogott.
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Igazán, azt ajánlod, hogy legyek Rudolf felesége?
—  Teljes szívemből és meggyőződésemből!
Betti Mábel nyakába borult:

—  Köszönöm . . . Nem is tudod, hogy mennyire boldoggá tettél! Te Mábel, 
en nem is tudtam, hogy ennyire okos vagy!
A két barátnő jókedvűen szőtte tovább a terveket.
—  Délután elmegyünk hozzá a klinikára! —  mondotta Betti. —  Viszek neki 
néhány szál virágot. A kedves fiú, mennyire boldog lesz. De vigyázz, Mábel! 
R«d° lfnak egyelőre sejtenie sem szabad, hogy én már határoztam. E rre még 
ráérünk. Majd ha letette a doktorátust, kihívjuk Amerikába és a többi majd 
kialakul magától. . .

Szóval megint a ringató hullámokra bízod magadat! —  nevetett Mábel.
*

M ikor a ké t barátnő később visszatért a Wildhaus-penzióba, legnagyobb meg
lepetésükre ott találták Kaisert. A gyáros feltűnően levert volt, egyáltalában 
nem tudta  titkolni, hogy valami kellemetlenség történt. Betti aggódva sietett 
hozzá.
—  Megijesztesz, bácsikám, mi történt? Olyan rosszkedvűnek látszol!
—  Szeretnék veled négyszemközött beszélgetni, Bettikém!
Bementek Betti szobájába. Kaiser néhány pillanatig fel és alá járkált, mint 
aki gondolatait rendezi és még nem tudja, hogyan kezdjen a mondanivaló
jához.
—  Bettikém —  m ondotta végül, —  nagyon kellemetlen dolgot kell veled 
közölnöm. Hidd el, nem szívesen teszem, nagyon szeretnélek megkímélni ettől, 
de az adott viszonyok között ez teljesen lehetetlen. Éppen ezért nagyon kérlek, 
hogy hallgass meg nyugodtan és mutatkozz most is annak az okos, komoly, 
é re tt lánynak, akinek eddig ismertelek.
—  Bácsikám —  m ondotta Betti — , egészen megrémítesz. Miről van szó?
—  Az eltűnt gyöngyfüzéredről. Bocsánatodat kell kérnem, am iért tudtod 
nélkül nyomozást folytattam  ebben az ügyben. A gyöngyöket megtaláltam!
—  M egtaláltad? —  kiáltotta Betti. —  De hiszen ez örömhír! M iért ijesztettél 
há t rám?
—  Sajnos Bettikém, azt kell mondanom, hogy bár ne találtam volna meg 
azokat. M ert eltűnésük titka igen fájdalmas meglepetés volt számomra. Őszin
tén és minden kertelés nélkül meg kell mondanom neked az igazat. A gyön
gyöket Wagner Rudolf lopta el!
B etti felsikoltott és rém ült mozdulatot tett.
—  Ez nem le h e t . . . képtelenség! —  kiáltotta magánkívül.
—  Fájdalom, ehhez kétség sem fér. Magam győződtem meg erről. Tegnap
elő tt hosszabb ideig magára m aradt a szobádban és akkor törte  fel az íróasz
talod fiókját.
—  Honnan tudod? Beismerte? — kiáltotta remegve Betti.
—  A gyöngyöket egy zálogházban találtam meg, ahol pontosan be van iktatva 

a könyvekbe, hogy az ékszert Wagner Rudolf zálogosította el. Még a lakáscíme 
is fel van jegyezve . .  .
—  Rendőrség kutatta  ki? —  kérdezte Betti, aki ijesztően sápadt volt.
—  Nem. M agánkutatóval nyomoztattam ki! —  válaszolta Kaiser, aki meg
ígérte Bindernek, hogy róla nem tesz m ajd említést.
B etti összetörtén hullott egy karosszékbe.
—  Rettenetes! . . . Szörnyű! . . .  —  ismételgette.
Kaiser aggódva figyelte. Gyengéden hozzálépett és a fejét simogatta.
—  Légy erős, kis Bettikém. Nem szabad túlságosan szívedre venned a dolgot. 
Mással is m egtörtént, hogy tévedett valakiben . . .
Betti könnyezve nézett nagybátyjára.
—  Igen bácsikám, tudom, erősnek kell lennem . . . Légy nyugodt, nem fogok 
semmi bolondságot csinálni. De most olyan vagyok, mint akit fejbe vertek. 
Bennem egy világ omlott össze, bácsikám. Ami vélem történt, az az emberi go
noszság és hálátlanság csúcsa. Nem is tudom, hogy a rosszaságát csodáljam, 
vagy az ostobaságát! Miért te tte ezt? Hiszen m indent megkapott tőlem. Talpra 
állítottam , hozzá akartam  segíteni a diplomájához . . .  Ez szörnyűség! Hát 
mondd, van erre magyarázat?
Kaiser vállat vont.
— Megszédült a váratlan jóléttől. Még többet akart. Vannak emberek, akik 
állandóan magukban hordják a bűn vágyát és a legkisebb alkalom is kirob
bantja belőlük a gonosztevőt . . .
—  Bácsikám —  jajdult fel Betti —, te nem tudod, hogy mit jelent ez szá
momra. Én szerettem ezt az embert!
Kaiser meghatva ölelte magához a zokogó lányt.
—  Tudom, szívem . . . mindent tudok! De most okosnak kell lenned. Ezt a
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A gyom or
rabszolgái

A jóllakott ember milyen pompásan 
érzi m agát. . .  teljes békességben ön
magával és az egész világgal! Az 
általános népi bölcseség szerint: a 
tiszta lelkiismeret boldoggá és bé
késsé változtatja az embert. De a jól
lakott gyomor ugyanezt eredményezi, 
ráadásul pedig könnyebben és ol
csóbban. Az ember egy jó, könnyen 
emészthető ebéd után képesnek érzi 
magát arra, hogy megbocsássa em
bertársainak minden gonoszságát, a 
szelleme a prózai dolgok fölé emel
kedik és a szíve megtelik jósággal. 
Akárhogy is szerefnők letagadni: 
emésztőszerveink még az értelmünk 
fölött is gyakorolják uralmukat. Csak 
akkor bírunk gondolkozni és dol
gozni, ha gyomrunk ezt megengedi. 
De még az érzéseinket, sőt szenvedé
lyeinket is a gyomrunk diktálja. 
Szalonnával tűzdelt rántotta után azt 
parancsolja:
— Dolgozzál!
Viszont böfsztök és sör elfogyasz
tása után így dörmög:
— Tessék aludni!
Egy csésze tea elfogyasztása után 
ezt a parancsot küldi az agyvelőnek:
— Munkára fel! Most mutasd meg, 
hogy mit tudsz! Légy értelmes, mély 
és érzékeny! Tiszta tekintettel nézd 
a természetet és az életet!
Forró kenyér után így beszél:
— Légy nehéz és léleknélküli, mint az 
á lla t . . .  Felejtsd el, hogy van kép
zelőerőd és hogy hinni, remélni és 
szeretni tudsz . . .
Néhány pohár konyak — embere 
válogatja, hogy mennyi — felhörpin- 
tése után pedig így dalol:
— Menj, te bolond, énekelj és tán
colj, hogy kacagjanak embertársaid... 
Fecsegj össze-vissza és ostobán és 
törj ki értelmetlen hangokban . . .  
Hiába, alázatos és engedelmes rab
szolgái vagyunk tulajdon gyomrunk
nak. Ne fáradozzatok, embertársaim, 
a jog és eszményi erkölcs gyakor
lásával, hanem gondosan figyeljétek 
gyomrotokat és tápláljátok észsze
rűen. Ilymódon az erény vidámsága 
fog lakozni szívetekben anélkül, hogy 
a legkisebb megerőltetésbe is ke
rülne. Nem csupán jó polgár, szerető 
férj és gondoskodó apa válik ily 
módon belőletek, hanem jámbor és 
nemesgondolkodású ember, aki meg
érdemli embertársai tiszteletét.
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j ó  tá r sa sá g *  
k é z ik ö n y v e 44 
v a g y :
a z  ig a z á n  f in o m  
e m b e r e k  N e w -Y o r k  
v á r o s á b a n
Néhány esztendeje jelenik meg New- 
Yorkban ez a nagy fontosságú kézi
könyv, amelynek kérlelhetetlen kiadója 
egészen rejtélyes és ismeretlen törvé
nyek alapján dönti el: kinek van jog
címe arra, hogy az úgynevezett jó tár
saság tagjai közé- számítódjék. Annyi 
bizonyos, hogy a newyorkiak hiúságát 
rendkívüli módon izgatja ez a dolog és 
sem pénzt, sem fáradságot nem kímél
nek, hogy ebben az előkelőségi regisz
terben szerepeljen a nevük. Mert aki
nek a neve nyomtatásban megjelenik, 
az megszerezte azt az amerikai kék- 
vérüségről szóló igazolványt, amelynek 
értelmében az úgynevezett „felső 
27.000"-hez számítódik.
New-Yorkban ugyanis mindössze 27.000 
.,finom“ ember lakik, legalább is ennek 
a könyvnek a tanúsága szerint. Minden 
esztendőben új kiadás jelenik meg. Aki 
az elmúlott év folyamán valami kényes 
válóperben, vagy botrányos ügyben sze
repelt, biztos lehet afelől, hogy neve az 
amerikai „Gothai Almanach"-bán nem 
fog többé szerepelni. Ebben az évben 
például már nincs a listában egy bizo
nyos Mr. R. és pedig azért nem számí
tódik a „finom" emberek közé, mert —  
egy néger nőt merészelt feleségül 
venni. Ezzel szemben viszont a pa
namabotrányok hősei még most is meg
találhatók a regiszterben.
Nagyon kevés színésznek és színésznő
nek sikerült, hogy fölvétesse magát 
ebbe a listába. Amerika ugyanis még 
mindig bizalmatlan a tnűvészekkel 
szemben és indokolatlanul lebecsüli 
őket. Az olyan nőt, akinek megvan a 
képessége, hogy egy chansont művé
sziesen adjon elő, sokkal inkább tekin
tik erkölcstelen személynek, mint azo
kat a hölgyeket, akik nem csinálnak 
egyebet, mint azt, hogy barátnőikkel 
állandóan bridgelnek és golfoznak.
„A jó társaság közikönyve" külön füg
gelékben foglalkozik a férjezett höl
gyekkel. A könyv első részében sze
replő minden Mrs. Smith és Mrs. 
Brown —  aki itt csak még mint férjé
nek a „függvénye" szerepel —  ebben 
a függelékben teljes elégtételt kap. Itt 
ugyanis leányneveik sorrendjében sze
repelnek, azzal a megjegyzéssel, hogy 
melyik Smith úr, vagy melyik Brotvn 
úr vette őket feleségül. így aztán köny- 
nyű szerrel megállapítható az is, hogy 
az egykori szép leány a szépségének 
megfelelő, előnyös házasságot kötött-e. 
New-York polgárai hasztalan törik a 
fe jüket azon, hogy ennek a könyvnek 
a kiadói m iféle alapelvek szerint álla
pítják meg a jó társasághoz való tartó- 
zandóságot, azaz: a kékvérűséget. Senki 
nem tud bizonyosat, mert a zsűri —  
egy hölgy és három úr —  teljes titok
tartást fogadott.
Annyi azonban bizonyos, hogy pompás 
üzlet „A jó társaság kézikönyve". Mint 
ahogy kitünően sikerül minden üzlet, 
ami az emberi hiúságon alapszik.

harcot egyedül kell megvívnod. Erős akarattal, józansággal, kellő higgadtság
gal hamarosan túlesel a lelki krízisen és megint a régi, vidám kislány leszel. 
Betti felállt, letörölte könnyeit és határozott m ozdulattal nyújtotta kezét 
Kaisernek.
—  Igen, hácsikám, megígérem neked, egy szót sem fogok többé érről az eset
ről beszélni. Nagyon szégyenlem magamat. Nagyon restellem, hogy ilyen naiv, 
ostoba álmodozó voltam. Jó lecke volt. Ezentúl ígérem, sokkal józanabb 
leszek. Ne félj, bácsikám, nem csinálok semmi ostobaságot. Ma este mulatni 
akarok. Kérlek, vigyél el m inket valamelyik mulatóba . . .
— Komolyan mondod? — kérdezte Kaiser elámulva.
— A legkomolyabban. És megígérem, hogy táncost is hozok magunkkal.
— Kicsodát?
Betti fájdalmasan mosolygott.
—  Nem, bácsikám, ezt nem árulom el. Én is akarok számodra egy kis meg
lepetést készíteni. *
Délután négy óra felé Rudolf m ár nagyon türelmetlen volt a klinikán. A höl
gyek ugyan csak öt órára ígérték látogatásukat, de Rudolf m ár négy órakor 
olyan lámpalázas volt, hogy a kollégák mosolyogva nézték és csipkedő meg
jegyzéseket tettek. Rudolfon vadonatúj orvosi köpeny volt, melynek felső 
zsebéből ezüstös fénnyel csillogott ki a szívhallgató fémcsöve. Az ápolónővére
ket megkérte, hogy a műtő és betegszobát különös gonddal hozzák rendbe, 
minden ragyogott, csillogott, a rengeteg műszer imponáló komorsággal sora
kozott az üvegszekrényben, mindenféle rejtélyes színű és illatú orvosságos 
üvegek álltak a polcokon, a falak mentén bonyolult szerkezetű villamos steri
lizáló gépek voltak láthatók . . . Aki ebbe a terembe belépett, annak felté t
lenül tisztelettel kellett néznie azokra a fehérköpenyes doktorokra, akik ezek
nek a félelmetes gépeknek, műszereknek és gépeknek urai voltak.
Rudolf szinte gyermekes örömmel várta a pillanatot, m ikor végre új mivol
tában m utathatja magát Betti és Mábel előtt. Legszívesebben virágos trans- 
parenst akasztott volna a műtő ajtaja fölé rajta a felirattal: Isten hozott! 
Csupa mosoly és muzsika volt a szíve. H atártalan emberi boldogság feszült 
benne, már elfelejtett minden szenvedést, szépnek és kívánatosnak tarto tta 
az életet és imádattal gondolt Bettire . . .
Lassan forgott a mutató. Háromnegyed öt. Micsoda kegyetlenség, hogy még 
nincsenek itt. Igaz, ötórára mondták, de hiszen tudhatják, hogy ő e pillanatban 
már nem is beszámítható, nem hallja, ha szólnak hozzá, a szíve olyan hevesen 
ver, a keze úgy remeg, hogy a kollégák ugratva kacsintanak rá és megjegyzik:
— Wagner kolléga úr felfokozott szívműködése, refleksz izgalmai és piru
lásban jelentkező idegingerlékenysége arra vallanak, hogy túlságosan fél a 
látogató hölgyek esetleges kritikájától . . .
ö t  óra! Betti és Mábel nem jöttek.
Rudolf már egészen megzavarodott. Percenkint rángatta elő az óráját és m in
denféle kabalával próbálkozott: — Ha húszig számolok . . .  itt lesznek!
Mikor ez nem sikerült, egy dalt kezdett dúdolni.
— Mire befejezem ezt a dalt, belépnek a terembe!
Fél hat lett és még mindig nem jöttek.
Nem hírta tovább az idegesítő helyzetet. Fizikailag szenvedett. Szemrehányá
sokkal halmozta el magában Bettit és Mábelt. Mért nem telefonáltak, ha aka
dályozva vannak jövetelükben? Hogy lehet szívük őt ennyire megvárakoztatni,, 
holott tudják . . . tudniok kell, milyen remegve várja őket!
Lesietett a portásfülkében lévő telefonhoz és felhívta a Wildhaus-pensiót.
A bárónő jelentkezett. Rudolf megnevezte magát és B ettit kérte a telefonhoz.

Ah’ az, Wagner úr? —  mondotta a bárónő. — Jó napot. A hölgyek egy 
órával előbb itthon voltak, de néhány perc előtt ismét eltávoztak, hogy hová. 
nem tudom!
Rudolf letette a kagylót. — Talán mégis ide jönnek! —  gondolta.
E pillanatban egy boy lépett be a klinika kapuján, a portásfülkébe ment és a 
portást kereste.
— Egy levelet hoztam Wagner Rudolf úrnak! —  mondotta.
Rudolf kikapta kezéből a levelet és megdermedve olvasta el:

Wagner Rudolf úrnak, Berlin, Gölner sebészeti klinikán.
Minden kínos és nem kívánatos izgalom elkerülése végett, arra kérem,, 
hogy a vélem való találkozást a jövőben a legszigorúbban kerülje. Elvá
rom, hogy ezt a kívánságomat a legpontosabban betartja. Kíméljen meg 
attól, hogy elhatározásom okát nyersen a szemébe mondjam. Ha gondol
kozni fog. nem lesz nehéz azt magától is kitalálnia. Kaiser Betti.

Rudolf kezéből kihullott a levél. A világ elsötétedett körülötte, érezte, ho
gyan zsibbad el a nyelve, a szíve körül rettentő szorítást érzett és azután ájul- 
tan rogyott össze. /f. , . . ./ /' I  i i  t in  I :  í .
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A TÁRSASÁGBÓL
Kedves Hölgyeim,
most egy olyan történetet fogok el
mondani, aminek ezt a címet is adhat
nám: «A magyar vámtiszt dicsérete*. 
Mert bizony mindenki, akinek útja ke
resztülvitt az országhatárokon, bevall- 
hatja és őszintén elismerheti, hogy a 
magyar vámtiszteknél figyelmesebb és 
udvariasabb, megértőbb és előzéke- 
nyebb hatósági közegekkel sehol nem 
találkozott. Ez a véleménye Fedák Sá
rinak, a nagy magyar színművésznőnek 
is, akivel az alábbi eset történt, amikor 
külföldről visszatért.
Az expressz a hegyeshalomi állomá
son vesztegelt, ahol a vámvizsgálat le
folyik. Fedák Sári nyugodtan ült hatal
mas kofferjei mellett és várta, hogy a 
vonat továbbmenjen Budapest felé. A 
vámtiszt belépett a fülkébe és az első 
pillanatban fölismerte a nagy művész
nőt. Hiszen annyi fotográfiáját látta 
már. Úgy akart viselkedni, hogy hivatali 
kötelességét is teljesítse, de a művész
nőnek se okozzon semmi kellemetlensé
get.
— Nagyságos művésznő, van-e valami 
elvámolni való? — kérdezte udvaria
san és már távozni is akart.
Fedák Sári, az ő megszokott joviális 
modorában, hangosan így felelt:
— Fiam, elvámolni valóm az nincsen!... 
De azért hoztam magammal Párizs vá
rosából hatvan pár selyemharisnyát!
A vámtisztet nagyon kényes helyzetbe 
sodorta ez a nemvárt felelet. Hiszen azt 
mégsem engedheti, hogy hatvan pár se
lyemharisnya vámmentesen jusson át a 
ha tá ron !... Fedák Sárinak azonban 
nem akart kellemetlenséget okozni. Csak 
legalább ne árulta volna el, hogy hat
van pár selyemharisnya van a koffer
jében! . . .
— De nagyságos művésznő, — mondta 
halkan, — hatvan pár selyemharisnya .. .  
Az mégis talán egy kissé sok. . .
Fedák Sári felkacagott:
— Hát mit gondolsz, fiam, hogy én is 
egy hétig hordok egy pár fuszeklit, mint 
te ? ! . . .
A vámtiszt hatalmasat kacagott és sza
lutálva elhagyta a fülkét.
Kedves előfizetőink közül 
özv. Zettl Józsefné ev. lelkész neje Szá- 
razdról, Prokesch Mária Várnából és Ba- 
latonfüredről, Mach Leonné és fia, Eduárd 
Zakopanéból, dr. Dénes Nándorné és 
leánya: Babyka a Magas-Tátrából, Koiss 
Ily Fonyód-Bélatelepről, Vészi Emilné 
Fonyódligetről, Csefán Béláné tanítónő 
Héregről, Balogh Józsefné tanítónő Al
másfüzitőről és Abonyból, Bortnyák Ist
vánná bányaigazgató neje Gleichen- 
bergből és Egerből, Horváth Ancyka 
Balatonkeneséről, Szinyei Baba Srác
ból, Nikolics Ignácné tanker. kir. fő
igazgató neje Siófokról, Temmer Kál- 
mánné őrnagy neje Nagymarosról,^ ifj. 
Mickné Keresztessy Mária és kisleánya 
Veszprémből, Antalóczy Nándorné Haj
dúszoboszlóból, Iván Lászlóné Rima
szombatból, Marcell Andorné Trencsén- 
teplicből, dr. Hlatky Istvánná Wörtschach- 
Schwefelbadból. Brunner Józsa Salz
burgból, vitéz Dombay Miklósné Keszt
helyről, Huszth Aladárné, bányaügyi 
tanácsos neje Vöslauból, Csajkás Kata
lin tanítónő és dr. Csajkás Balázs orvos 
Palicsfürdőből. dr. Szinnyei Gézáné jog
tan. neje és leánya Baba St.-Ruprecht-

ból, özv. Moiretné Heller Hortense Bala- 
tonföldvárról, Harmath Béláné Rechnitz- 
ből, Kiss Zita Gabriella peaig Hévíz
gyógyfürdőből küldött kedves üdvözle
tét, amit hálásan köszönünk és hasonlóan 
szívből jövő üdvözlettel viszonzunk.

A Kormányzó Ur
Ofőméltósága Jablonkay Géze ny. 
szfőv. felsőkereskedelmi igazgatónak a 
főigazgatói címet adományozta, azon
kívül megengedte, hogy Blatniczky Pál, 
cinkotai ev. lelkész, főesperesnek elis
merését tudtul adják, továbbá Dálnoki- 
Kováts Jenőnek, az Orsz. Iparegyesület 
igazgatójának a kormányfőtanácsosi cí
met adományozta. — A budapesti Páz
mány Péter-tudományegyetem rektorává 
dr. Angyal Pált, a szegedi Ferenc József- 
egyetem rektorává dr. Széki Tibort, a 
pécsi Erzsébet-tudományegyetem rekto 
rává dr. Pázmány Zoltánt, a debreceni 
Tisza István-egyetem rektorává dr. Vargc 
Zsigmondot, a József-műegyetem rekto
rává pedig Hermann Miksát választották 
meg. — A belügyminiszter dr. Blasko- 
vics László egy. tanárt, dr. Szinyei Jó
zsef kórházi főorvost és dr. Fritz Gusz
táv egy. magántanárt az Orsz. Köz
egészségi Tanács rendkívüli tagjaivá ne
vezte ki.

Úti kaland
Egy szép fiatalasszony beszáll a kupéba 
és helyetfoglal egy fiatalember mellett. 
Kis idő múlva a fiatalember udvariasan 
így szól:
— Bocsásson meg kedves kisasszony, 
d e . . .
— Ha tovább beszél és alkalmatlanko
dik nekem, meghúzom a vészféket! — 
feleli sértődötten a fiatalasszony.
Amikor később a fiatalember újra szólni 
merészel, az asszonyka azzal hallgat
tatja el, hogy segítségért fog kiáltani. 
Végre, amikor elérkeznek a végállo
másra, a fiatalember talpraugrik és fel
szabadult örömmel mondja:
— Most már nem törődöm azzal, hogy 
meghallgat-e, vagy sem !... De ki
mondom, amit már réger akartam kö
zölni, hogy egy óra óta tetszik ülni az 
én csomagomon, ami tele van fö ldi
eperrel . . .

Hímen-hírek:
Székely Zsuzsit eljegyezte Szász Sán
dor, Szász Dezső, a Magyar Nemzeti 
Bank igazgatójának fia. — Dusesdi Kö- 
zépesy Katalin és Schéda Gyula, m. kir. 
postatiszt örök hűséget esküdött a pest
szentlőrinci plébánia-templomban. — 
Nonn Ilona és Kontra Kálmán dr. jegyet 
váltott egymással. — A jegyes- és házas
pároknak őszinte jókívánságainkat küld
jük.
Két érdekes hír:
1. A japán kormány 6000 fiatal leányt 
házasít össze japán állami tisztviselők
kel és egyéb alkalmazottakkal, akik 
Mandzsúriában teljesítenek szolgálatot. 
Az eljegyzések mozgófényképfelvételek

G U M IH H R IS N Y fl, HflSFŰZŰ
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segítségével történnek. A leányok ott
honi háztartási tevékenységéről, de tár
saságbeli megjelenésükről is felvételek, 
készülnek, amiknek alapján a távoli 
Mandzsúriában levő fiatalemberek meg
ismerhetik választottjukat. A leányok ez
után, szintén államköltségen elvégzik a 
háziasszonyi főiskolát. Az európai 
leányok mindenesetre irigykedéssel gon
dolhatnak a messzi Keleten élő társ
nőikre, akiknek férjhezadását az állam 
vállalta magára.
2. John D. Rockefeller, amerikai milliár
dos, a napokban ünnepelte 94. születés
napját. Az újságírók kérdéseire ezt o 
választ adte:
— Soha nem éreztem magam jobban, 
mint most, amikor elértem életem nya
rá t. . .
istenem, milyen jó egy amerikai milliár
dosnak! O nyárnak nevezheti a 94. élet
évet. Más, szegényebb embernél már 
télnek is sok vo ln a !...

Nyaralási hírek:
Prokesch Mária kedves előfizetőnk Vár
nán és Balatonfüreden, dr. Schlég László
né Balatongyörökön, Benkő Ferencné 
llieniben (Románia), Wanka Lipótné Erzsé- 
bet-sósfürdőn, Drahos Sándorné, Kulcs
nyaralótelepen, Stolmár Károlyné tanár 
neje Badacsonyban, dr. Blaske Lajosné 
Kéthalmon, Beregszászy Erzsébet ref. ta
nítónő Miskolcon, Pap Antalné Fonyód- 
Sándortelepen, Androvich Gizella Mátra
házán, Fibinger Irén tanítónő Bián, Ko- 
miss Boldizsárné, nyug. főbíró neje Ba- 
racson, Andrejka Árpád műszaki főtaná
csos Rendesen, Győry Ferencné Nagy- 
harsányon, Kreicsi Margit Vácszentlász- 
lón, Gacs Ferencné Edvén, geszthi Hor
váth Lászlóné Rábaszovátán, Miklósy 
Margit tanítónő Hévízszentandráson, 
özv. Tallián Gyuláné Pápán, vitéz Toro
nyi Lászlóné Tapolcán, Bors Jenőné 
Öreglakon. Kun Károlyné Ortaházán, 
Jaskovits ístvánné Debrecenben, Poszt 
Margit tanítónő Kőszegen, Lehoczky Já- 
nosné százados neje Balatonföldváron, 
Hóbor Gézáné Szobon, dr. Hlatky Ist
vánná Wörtschach-Schwefelbadban, Re- 
gőczy Sándorné alezredes neje Buda
pesten, Bácker Antainé Baján, Horváth 
Anika Balatonkenesén, Fay Lajosné Fo
nyódon, Guttmann Arnoldné Felsőgödön, 
Moravcsik Gizella Budapesten, K. Nyer
ges Dalma Balatonberényben, Margittay 
Béláné Harkányfürdőn, Pethe Jánosné 
Hévíz-fürdőn, Nagy Lajosné, selyemt. 
felügyelőnő Cegléden, Mihályi Klára- 
Tiszanagyfalun, Király Jenőné Parád- 
fürdőn, Prókai Józsefné Csorváson, Pesz- 
talics Józsefné Tihanyban, özv. Mátray 
Gyuláné Gyékényesen, dr. Steidl Gyu
láné Balatonzamárdin, Határ Gyuláné 
Budapesten, Oszuszky ístvánné Balaton- 
lellén. özv. Kovács Antalné Debrecen
ben, Papp Jánosné, cs.-tiszthelyettes neje- 
Fonyódon, Weiler Imréné pedig Ozo- 
rán élvezi, illetőleg részben már csak 
élvezte a nyaralás örömeit.

| In memóriám I
Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy

Deák Mihályné
szül. Csorny Erzsébet 

gör. kát. lelkész neje, felejthetetlen em
lékű kedves előfizetőnk, Csornohclován, 
életének 21., házasságának 1. évében- 
hosszabb szenvedés után visszaadta ne
mes lelkét Teremtőjének.
A gyászbaborult családnak őszinte rész

vétünket ezúton tolmácsoljuk.
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E g y es arcápoló sz e re k r ő l
Irta:

Dr. Földes Miklósné
kozmetikus

Voltak korszakok, mikor a sápadt, vér
szegény arcszín volt a divatos. Még 
a múlt század második fele is ezt 

•a szépségideáit vallja magáénak. Ko
runk azonban, mely jelszavává tette a 
természethez való visszatérést, nem tűri 
a beteges arcszínt, divatba hozta a sza
badtéri sportokat és ezzel szalonképessé 
lett a friss, üde, napsütötte arcbőr. De 

■az üde egészséges arcbőrt is ápolni 
•kell. Az arc bőre sokkal több ártalom
nak van kitéve, mint a test többi bőr
felülete. Ezért az ápolása mindig gon
dos és céltudatos kell legyen.
A normális, sem nem túlzsíros, sem nem 
száraz arc, mely nem túlérzékeny, ápo
lására elsősorban a víz és szappan szol- 
-gál. Ilyen bőr tisztítására meleg vizet 
használjunk, mert a hideg víz nem oldja 
•eléggé az arcra kerülő tisztátlanságo- 
kat. De a meleg víz tágítja a póruso
kat, ezért a melegvizes arcmosás ne 
tartson tovább két percnél és mindig 
kövesse hideg vízzel való lemosás, 
hogy a pórusok összehuzódjanak.
Ha az arcbőr száraz és érzékeny, 
vagyis zsiradékszegény, lehetőleg mel
lőzzük a vízzel és szappannal való mo
sakodást. Ily esetekben oliva-olajjal vagy 
mandula-olajjal kell az arc tisztítását vé
gezni. Alkalmasak még a megbízható 
zsíros arckrémek is e célra. Egy friss 
vattacsomóval kenjük rá az arcra a 
krémet és a fölösleges részeket puha 
vászonanyaggal töröljük le.
Ha zsíros az arcbőr, arcszeszt használ
junk az arc tisztítására.
A legfontosabb az arcnak esti, lefekvés 
előtti gondos megtisztítása és ápolása. 
Este meg kell szabadítani az arcbőrt a 
napközben rárakódott tisztátlanságoktól. 
Megtisztítás után fontos az arcbőrnek 
egy zsíros arckrémmel való bekenése. 
Még a zsíros arcbőrnek, melyet szesz
tartalmú arcápolóval amúgy is zsírtala
nítunk, sem ártalmas néha az éjszakai 
arckrém. Az arc éjszakai krémmel való 
ápolása őrzi meg a teint üdeségét és 
rugalmasságát. Ha ezt nem alkalmaz
zuk, a „zsíros védőréteg hiányában az 
arc idővel szárazzá, érdessé válik, pör- 
senések és pattanások tűnnek fel rajta. 
A púderek szintén védik az arcbőrt a 
külső káros behatások, a hideg levegő, 
szél, stb. ellen.
Amennyire már bevonult a köztudatba, 
hogy nem erkölcstelen a púder haszná
lata, az arc diszkrét színezése is némi 
polgárjogot nyert.

zsíros,
oattoossos
arcbőrhöz
púder h elveti

SULFAMYL
megszűnteti az arc m itesszere it SZ&KOzieicfcben W.í ’ í-

hogy az iskolás gyermekek ruházata tetőtől talpig Kovácsevics Milenkónál 
— az igazi olcsóságot jelentő legjobb minőségben — egy helyen kapható

In téz e t i szövetek , k é sz  ru h á k , b lú zo k , c ip ők , á g y n em ü ek , 
feh é rn em iie k , ta k a ró k , pap lanok , m atracok , stb .

Jfouácseaics ytiiCenká
IV., P e tő f i  S án d or-u tca  3 . T e le fo n sz á m o k  8 9 7 -0 3 , 8 9 7 -6 1 , 8 9 7 -6 8

A fejlett vegyészet oly festékes szépítő
szereket hoz forgalomba, melyekkel le
hetségessé válik szépséghibák palásto
lása, az arcszín feljavítása, hogy egysé
gesen üdén hasson. E kozmetikumok va
rázsolnak több életet az ajkakra és eme
lik a szemek esztétikai hatását. Csak 
egy szempontot hangsúlyozok, hölgyeim. 
Hogy az arcfestés, mely a női hódítás 
kellékeit van hivatva szaporítani, illúzió
kat teremjen, ne pedig illúziókat rom
boljon: az arcfestés diszkrét, harmonikus 
legyen és sohasem történjék e művelet 
nyilvános helyen, idegen szemek láttára.

KÉZIMUNKA R A JZ A IN K  ISMERTETÉSE
Felkérjük előfizetőinket, hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szíves
kedjenek közvetlenül az illető céghez fordulni. Vidéki rendelésnél külön 50 fill. portó küldendő

ERMA kézimunkaház, WIEG Testvérek kézimunkaháza,
Budapest, VHL József-körut 11. szám. Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23. sz.

Tálcakendők (4-ik oldalon), (Wieg Test
vérek terve), előrajzolva jóminőségű pa
mutvászonra, 30x40 cm méretben 75 
fill., sablonja 60 fill., 40—50 cm méretben 
1.20 P, sablonja 80 fill.
Angol madeira-futó (4-ik oldalon). 
ERMA kézimunkaház terve. Mérete 
60x120 cm, la sifónbatisztra előrajzolva 
2.60 P. Hozzávaló DMC hímzőfonal mot
ringja 22 fill. Szúrtsablonja 1 P. Előraj- 
zolási díj hozott anyagra 80 fill.
Angol madeira-miliő (8-ik oldalon). 
ERMA kézimunkaház terve. Mérete 80x80 
cm. Pamutvászonra előrajzolva 1.50 P. 
Lenvászonra előrajzolva 3.50 P. Szúrt
sablonja 1 P. Rajzolása hozott anyagra 
80 fill.
Kombinált tüllasztalterítő (9-ik oldalon). 
Wieg Testvérek terve. A tüllterítő elő
rajzolva 145 cm méretben, a legjobb 
sodrottszálú tüllre előrajzolva 15 P. Hoz
závaló hímzőpamut cca 6 P. A csipke
részek előrajzolva, hozzávaló anyaggal 
együtt cca 20 P. Rendelés alkalmával 
mindegyik munkát megkezdve szállítjuk. 
A terítő teljesen készen bármely méret
ben megrendelhető.
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KOZMETIKAI ÜZENETEK
cVidéki tanítónő.* Levelében leírt nagy
kiterjedésű májfoltokat házilag egy fe
hérítőkrém éjszakai használatával lehet 
elhalványítani. Nappalra a kiujulás ellen 
fényvédő arckrémet és púdert kell hasz
nálni.
«Mária asszony.* A műszempilla a ma 
hóbortos divatjának egy kinövése. Fel
tűnő és az egyenként odakötözött szá
lak pár nap alatt kihullanak.

Négyszemélyes zsúrasztalterítő (10-ik 
oldalon). Wieg Testvérek terve. Jóminő
ségű lenvászonra előrajzolva, 100x100 
cm méretben, hozzávaló 4 szalvétával, 
25x25 cm méretben, előrajzolva, össze
sen 8 P. Az abrosz és szalvéta előraj- 
zolási díja 2 P. A szúrtsablonja 2.50 P. 
Tüllhímzéses asztalterítő (14-ik oldalon). 
145 cm négyszögben. Wieg Testvérek 
terve, legjobb sodrottszálú tüllre elő
rajzolva 15 P. Hozzávaló hímzőanyag 
12 P. Rendelés alkalmával a térítőt kí
vánságra megkezdve szállítjuk. A terítő 
hímezve, vagy rajzolva bármely méret
ben kapható.
Modern tüllbeszövéses sztár (15. olda
lon,. ERMA kézimunkaház terve. Mérete 
150x250 cm. Ekrü-tüllre előrajzolva 12 P. 
Hozzávaló hímzőperié 10 deka 1.40 P. 
Rojtanyag 20 deka 5.28 P. Papírrajza 
eredeti nagyságban 2.50 P. Kapható 
különböző méretekben. Fenti méret ké
szen 32 P.
Angol madeira szekrénycsík-garnitúra
(24-ik oldalon). ERMA kézimunkaház 
terve. Mérete 20x120 cm. 5 csík batiszt- 
sifónra 4.30 P. Szúrtsablonja 1 P. Rajzo
lása hozott anyagra 80 fill.
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HÁZTARTÁS
Káposztáié vés. Negyed kg. sa
vanyú káposztát egy liter víz
ben sóval, ’/a kg. karikára vá
go tt kolbásszal másfélóráig fő
zünk. Egy tojásnagyságú zsírral,
.3 evőkanál liszttel szép barna 
rántást készítünk, teszünk bele 
egy lm om ra vágóit hagymát, kis 
kanál paprikát, a káposztával 
felöntjük és egy félórái lovább 
főzzük. Kél keményre fölt to
jást karikára vágunk, a levesbe 
beletesszük, öntünk rá 2 deci 
tejfelt s az egészet összekeverve 
tálaljuk.
Töltött hideg paprika (előétel).
Négy zöldpaprikát veszünk, ko
ronájánál körülvágjuk, magvál 
és az ereket eltávolítjuk és a 
következő töltelékkel megtölt
jük, azután egy paradicsomsze
lettel lezárjuk, porcellánedény- 
hen egymásmellé rakjuk és pác- 
<jntelékkel három  napig hűvös 
helyen pácoljuk, hogy a papri
kák puhák legyenek s azután 
mayonézmár, ássál üvegtálban
adjuk fel. Töltelék: Apró koc
kára vágunk 10 deka párizsit, ó 
deka tisztított nyers uborkái, 8 
deka főtt sárgarépát és cellert vegyesen, 
ezt keverjük össze egy szitán áttört ke
mény tojással, kevés borsot, sót, két ká
véskanálnyi mayonézt adunk bele és ez
zel a paprikát megtöltjük. Pácöntelék: 3 
deci borecet, 1 deci olaj, vágott zöldpet
rezselyem és tárkony, só, bors ízlés sze
rint. Mayonéz: 2 tojás sárgájához sót. 

•cayenborsot, negyed citromlevet habverő
vel keverünk és 2 deci olajat cseppen- 
kint hozzáadunk, míg kemény lesz. 
Vesepecsenye magyarosan. A húst ta rt
suk pár napig hűs helyen, hogy porhanyó 
legyen, utána megtisztítjuk, megsózzuk, 
szalonnával megtűzdeljük. Lábosban zsírt 
olvasztunk, hagymát dobunk bele, erre 
tesszük a húst) a tetejét megborsoljuk és 
hagymával ú jra kirakjuk. Lassanként ke
vés húslevest öntünk, utána tejfelt, bort 
és benne lassan pároljuk. A húst levéből 
kivesszük, tálra rakjuk, a mártást rá
szűrjük és feladjuk.
Borjuszelet tejföllel. A borjuszeletct forró 
zsírban süssük ki. A zsírhoz töltsünk pár 
kanál savanyú tejfölt, levest, szórjunk 
bele 2 darab összetört szardíniát, citrom- 
héjat, egyszer még forraljuk fel, öntsünk 
a húsra s kettőbe szelt citrommal ad
juk fel.
‘Tok szeletekben sütve. Egy szép nagy to
kot jó ujjnyi szeletekre vágunk, besóz
zuk és akár rántva, de leginkább kevés 
paprikásliszfbe mártva forró zsírban ki
sütjük és citromm al tálaljuk.
Pikáns-saláta. Cellert, articsókát, burgo
nyát főzünk és felaprózzuk. Teszünk közé 
szarvasgombát és finom szeletekbe főtt 
marhanyelvet. Ecetet öntünk az egészre s 
megvárjuk, míg jól á tjárja. Ekkor von-

Ön m ég n em  tu d ja !
Árverésből, beraktározásból, alkalmi véte
lekből származó m übutort, hálót, ebéd
lőt, ú ri szobát, garnitúrát óriási válasz
tékban h ih e te tlen  olcsón vásárolhat 
K á ro ly -k ö rú t 3 /a . a lka lm i Butorház

ünnepi aszlalterítés házassági évfordulóra

juk be az egészet mayor.ézzal. Csináljunk 
a magasra rakott halom körül koszorút 
keményrefőlt tojásszeletekből, citromsze
letre ráköti kaviárból és üde zöld leve
lekből.
Hogyan teleltessük az almát és körtét. A
gyümölcsöt kézzel, vagy hálóval szedjük 
le. Tíz napig világos, szellős szobába ki
terítjük. Ezután egyenkint megtörülget- 
jük és selvempapirba csavarjuk. Égy 
tiszta, száraz hordó aljára, vagy ládába 
száraz fűrészport hintünk. Erre elhelye
zünk egy sor gyümölcsöt, ezt befedjük 
jól fűrészporral és ismét gyümölcsöt ra
kunk, felváltva, míg a hordó megtelik. 
Tetejére fiirészport hintünk és fedővel le
szögezzük. Az így clrakott gyümölcs szá
raz helyen újig üde és zamatos marad.

B E F Ő Z É S
Uborkasaláta eltevése. Jó minőségű salá
tának való uborkát veszünk. Meghámoz
zuk, legyaluljuk s üvegekbe rakjuk és 
soronként sóval meghintjük. Egy kg. 
uborkára 8 deka sót számítunk. Haszná
lat előtt való este hideg vízben kiáztatjuk. 
Gombasaláta télire. Erre legalkalmasab
bak a gyenge gom bafajták, u. m. a csi
perke, rizike, stb. * A gombát megtisztít
juk, darabokra vágjuk, szárukat hosszá
ban kettévágjuk, a kalapjukat meg ke
resztben. Azután megmossuk, negyed
óráig sósvizben főzzük, m ajd szitára lesz- 
sziik, lecsurgatjuk és megszikkasztjuk. 
Kisebb uborkás üvegbe teszünk az aljára 
egy sor gombát, egy karikára vágott vö
röshagymát, amelyhez vékony karikára 
vágott tormát, zöldpaprika karikákat és 
néhány szem borsot keverünk. Erre is
mét egy réteg gomba következik és a 
fenti sorrendben az egész üveget telerak
juk. Jó minőségű ecetet vízzel kellőképen 
felhígítunk, kevés sóval és néhány szem 
borssal felforralunk. Ha kihűlt, az üve

get teleöntjük, úgy hogy a gom- 
oát teljesen élt telje, a  levét 48 
óra múlva leszűrjük, megkós
toljuk. Ha nagyon elgyengült 
voma, egy kévés tiszta ecetet 
öntünk hozzá, hogy kellő sava- 
nyuságú legyen és újból felfor
raljuk s ha kihűlt, visszaöntjük 
az üvegbe. Két nap múlva is
mét felforraljuk, lehűtjük, az
után hólyagpapírral lekötjük és 
kam rába helyezzük.
Szilva ecetben. A szép, egészsé
ges, ropogós, hamvas szilvát le
hetőleg szárastól tesszük el. 
Egyenként vízbe mártogatjuk 
és szitára rakjuk. Majd üvegbe 
tesszük. Egy liter gyenge ecetre 
25 deka cukrot és 5 szem szeg- 

~TTTB füszeget számítva, a szükséges
/ / / ■  mennyiségű ecetet cukorral és

t l l H  szegfűszeggel felforraljuk és
*■ B  Ionon  öntjük a szilvára. Az

üvegeket hólyagpapírral leköt
jük, napra állítjuk s a papirt 
vizesruhával leborítjuk. Az üve
get 8 nap elteltével felbontjuk, 
az ecetet leöntjük és újból fel
forralva, szintén forrón vissza- 
töltjük. Ezután végleg lekötöz

zük és hűvös helyre tesszük.
Őszibarack. Félkemény, magvaváló barac
kot veszünk, kelté vágjuk, magvát kiszed
jük meghámozzuk és 3 százalékos citrom
savas vízbe dobjuk. Szilán lecsurgatjuk, 
üvegekbe rakjuk, minden liter vízhez fél 
kg. cukrot számítva, szirupot készítünk, 
forrón leöntjük, hogy a gyümölcsöt jól 
ellepje. Tetejére egy késhegynyi szalicilt 
hintünk, az üvegeket légmentesen lekö- 
tözzük és negyedóráig gőzöljük. 
Birsalmabefőtt. Szép, sárga, érett birs
almát veszünk, megtöröljük, meghámoz
zuk, szeletekre vágjuk, magházát kivesz- 
szűk és a birsalmaszeleteket 5 percre 
forró vízbe dobjuk, hogy kissé megpuhul
janak. Szűrőkanállal hideg vízbe átszed
jük, szitán -lecsurgatjuk, üvegbe rakjuk 
és forró cukorszörppel leöntjük. A szörp 
készítésénél egy liter vízhez 65—70 deka 
cukrot veszünk. Az üvegek tetejére egy 
késhegynyi szalicilt teszünk, légmentesen 
lekötjük és 15—20 percig gőzöljük.

Csokoládéslepény. Hat tojás sárgáját 25 
deka cukorral habzásig kavarunk, adunk 
hozzá 12 deka héjasán darált mandulát, 
12 deka csokoládét, melyet kevés vízzel 
sűrűre felforraltunk, a 6 tojás kemény 
habját és végül félmarék zsemlyemorzsát. 
Kikent tepsibe tesszük, egyenletes tűzön 
megsütjük és sülés után tetejét csokoládé
mázzal bevonjuk. Szeletekre vágva tálal
juk. Major Gézáné

HA FÁJÓS LÁBAT
gyógyítani akarja és elegáns cipőben akar 
járni, akkor cipőit Nagy Sándor modern 
ortopád«cipésznél készíttesse V. kerület, 
Aulich'Ulca 3. Levélhivásra házhoz jövök
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Orosztorta. Hat lojás sárgáját, G evőkanál 
porcukrot, 3 szelet reszeli csokoládét jól 
eldörzsölünk. Hat tojás fehérjéből kemény 
habot verünk, belekavarjuk és végül 3 
evőkanál lisztet elegyítünk közé. Vajjal 
kikeni formában megsütjük. Következő 
töltelékkel töltjük meg: lő deka vajat ha
bosra kavarunk, adunk bele 4 evőkanál 
vaníliás porcuki ot. 4 evőkanál darált diót 
és egy kávéskanálnyi finom rumot, ezt 
összekavarjuk, a kihűlt tortát kettévág
juk és ezzel megtöltjük.

Enyedi Andrásné 
Linci tészta. Négy tojás sárgáját, 12 
deka cukrot, 12 deka zsírt, 30 deka lisztet 
egy kis citromhéjjal félóráig keverünk, 
pléhbe tesszük, elsimítjuk, lekvárral meg
kenjük. Négy tojásfehérjéből kemény ha
bot verünk, 12 deka cukrot, 12 deka da
rált diót összevegyítünk, a tésztára tesz- 
szük, megsütjük és kockákra felvágjuk.

Somogyi Iluska
Mcnnykőpogácsa. Hat lojás, ugyanannyi 
nehézségű cukor, 4 tojás nehézségű liszt,
2 tojás nehézségű vaj, vagy zsír és ke
vés citromhéj kell hozzá. A vajat habosra 
kavarjuk, azután a hat tojás sárgájával, 
cukorral és citromhéjjal, végül a liszttel 
és a hat lojás fehérjéből vert kemény hab
bal könnyedén összevegyítjük. Kikent 
pléhbe öntjük, megsütjük és pogácsaszag
gatóval kivágjuk. Tetejét cukorral bevon
juk és vagdalt dióval meghintjük.

Somogyi Iluska 
Diószeletek. 14 deka diót mozsárban 
finomra törünk és a mozsárban tejjel el
dörzsöljük. 21 deka cukorból, 8 tojás sár
gájából habos keveréket készítünk, kevés 
citromszagot és 8 tojás kemény habját 
akkor keverjük a tömeghez, ha jó sűrű 
lett. Végül 3 és fél deka cukorsütemény- 
ir.orzsát, 3 és fél deka lisztet és legutoljára
3 és fél deka feloldott vajat lassan bele
keverünk. E tömeget ujjnyi magasságra 
papírral kibélelt pléhre tesszük és kisüt
jük. Mikor a tömeget kél részre osztjuk, 
7 deka diót tejjel összedörzsölünk. 1 deci 
habtejszínből, 7 deka cukorból és kevés 
vaníliából habot készítünk, ehhez össze
dörzsölt diót keverünk és ezen tömeggel 
megtöltjük, azután felül narancskonzerv- 
vel bevonjuk, megszárítjuk, négyszögletes 
darabokat vágunk belőle és minden da
rabra egy fél diót teszünk.

Dr. Radnóthy Istvánné 
Ananászkrém. Két deci tejszínből készült 
habhoz 14 deka finomra tört cukrot és G 
evőkanálnyi ananásznedvet hozzáöntünk 
és rövid ideig összekavarjuk, azután 8 lap 
zselatint, melyet forró vízben feloldunk, 
egy szitán ál a krémbe gyorsan belekava
runk és az egészet mandulaolajjal kikent 
formába töltjük és 2—3 órára jégre, vagy 
hűvös helyre tesszük. Mielőtt a krémet fel
tálalnék, 10 perccel előbb tálra átfordít
juk és tejszínhabbal feld’szíHiik.

Dankő Kár oly né

fl BALATONI RIVIÉRÁN,
regényes, klimatikus fekvésben 200 
□  -öles parcellák potomolcsón, 4 pen
gőtől részletre. Szénsavas (alkalikus, 
vasas) gyógyforrások, strandfürdők. 
Legolcsóbb megélhetés. Kedvezmé
nyes építkezés testvérvállalatunk, a 
„Centrum" utján. (Télen-nyáron lak
ható masszív ház minden mellékhe
lyiséggel már 2500 pengőért.) Kívá
natra prospektus. HOLEK igazgató 
parcellázó vállalata, I., Horthy Mik- 
lós-út 15. (693-01). Helyszíni felvi
lágosítás csopaki vasútállomásnál.

Mit főzzek?
Szeptember 11. Hétfő: Káposztaleves, 

ramszlek, kelkáposzta vajban pirított 
morzsával leöntve, daramorzsa ízzel. 
Vacsora: Libamájrizotlo uborkával, 
gyümölcs.

Szeptember 12. Kedd: Gombaleves, töltött
paprika, almáspité. Vacsora: Őzgerinc 
tejfellel sülve, makaróni körítéssel, 
gyümölcs.

Szeptember 13. Szerda: Velőgombócleves, 
libamell párolva burgonyapogácsa kö
rítéssel, csokoládéfelfujt vaniliakrém- 
mel, gyümölcs. Vacsora: Virsli torm á
val, mustárral, gyümölcs.

Szeptember 14. Csütörtök: Zsemlyeleves, 
rakottkáposzta, lekváros csodakifli. 
Vacsora: Csirkepörkölt tarhonyával, 
gyümölcs.

Szeptember 15. Péntek: Francia burgonya
leves, paraj tükörtojással, túrósbéles. 
Vacsora: K irántott harcsa burgonya
salátával, gyümölcs.

Szeptember 16. Szombat: Gerslileves to
jással és tejfellel, vagdaltpecsenye, 
tökfőzelék, rakotlpalacsinta. Vacsora: 
Vesevelő párolt burgonyával, paprika
salátával, gyümölcs.

Szeptember 17. Vasárnap: Becsináltleves, 
libasült welsi salátával, mokkatorla. 
gyümölcs. Vacsora: Hideg sült, vegyes 
kompót, sajt, borsadó keksszel.

Szeptember 18. Hétfő: Karfiolleves, m ar
hanyelv tejfelmártással, rizskörítéssel 
és párolt paprikával, csehpimasz. Va
csora: Borjúvesés egybesütve bur
gonyapürével, uborkával, gyümölcs.

Szeptember 19. Kedd: Ragouleves, pulár 
sütve pirosra sült burgonyával, ubor
kával, gyümölcs. Vacsora: Hideg sült 
uborkasalátával, gyümölcs.

Szeptember 20. Szerda: Paradicsomleves 
rizzsel, gulyás uborkával, szilvásgom
bóc. Vacsora: Párizsi, sajt. vaj.

EGYSZERŰ ÉTLAP
Szeptember 11. Hétfő: Káposzlaleves, 

szilvásgombóc. Vacsora: Pirított borjú- 
m áj burgonyakörítéssel, uborkasalátá
val, gyümölcs.

Szeptember 12. Kedd: Gombaleves, löl- 
töttpaprika, gyümölcs. Vacsora: Tojás- 
rántottá, vajaskenyér, gyümölcs.

Szeptember 13. Szerda: Velőgombócleves, 
burgonyametélt. Vacsora: Virsli tor
mával, gyümölcs.

Szeptember 14. Csütörtök: Zsemlyeleves, 
rakottkáposzla, gyümölcs. Vacsora: 
Kávé. vajaskenyér.

Szeptember 15. Péntek: Francia bur
gonyaleves, paraj tükörtojással, gyü
mölcs. Vacsora: Túróscsusza, gyü
mölcs.

Szeptember 16. Szombat: Gc'slileves tej
fellel, vagdalt pecsenye tökfőzelékkel, 
gyümölcs. Vacsora: Tejberizs, gyü
mölcs.

Szeptember 17. Vasárnap: Becsináltleves, 
borjúvesés egybesülve welsi salátá
val. orosztorla. Vacsora: Hideg hús 
vegyes kom póttal.
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Szeptember 18. Hétfő: Karfiolleves, töl
tött metélt, gyümölcs. Vacsora: P ári
zsi, vajaskenyér, gyümölcs.

Szeptember 19. Kedd: Zöldségleves, ser
téshús egybesütve sült burgonyával, 
paprikasalátával. Vacsora: Hideg sült 
uborkával, gyümölcs.

Szeptember 20. Szerda: Paradicsomleves 
galuskával, szilvásgombóc. Vacsora: 
Rostélyos babsalátával, gyümölcs.

TANÁCSOT KÉRNEK
Kedves Olvasóink! Bebizonyítottuk, 
hogy Ígéreteinké minden alkalommal 
száz százalékban beváltottuk. Most 
arra kérjük minden kedves Olvasón
kat, de csak abban az esetben, ha 
munkánkkal, lapunk irodalmi értéké
vel és kiállításával minden tekintetben 
meg vannak elégedve, hogy barátaik, 
ismerőseik körében és társaságukban 
kegyeskedjenek lapunkat érdeme sze
rint megemlíteni. Nagyon boldoggá 
tennének, ha kedves ismerőseik nevél 
és címét velünk közölni kegyeskedné
nek, hogy mutatványszámunkat el
küldhessük.

Tisztelettel a kiadóhivatal.
Kedves olvasótársnőimtől kérek tanácsot, 
hogyan lehet házilag iirmös bort készí
teni? Szíves értesítést D. Erzsébet címre 
kérek.
Olvasótársnőimnél érdeklődöm, kinek 
volna próbababája eladó. Leveleket, á r  
megjelölésével, özv. Sepsi Sándorné, Het- 
vehely címre kérek.
Kérem kedves olvasótársnőimet, szíves
kedjenek lapunk útján közölni a jó házi
sör készítését ismertető receptet. Jeliger 
«Tiszaeszlár*.
Kedves előfizetőtársaim közül kinek volna- 
meg a folyó év január 1-én megjelent M. 
U. L. két példányban, hogy az egyik pél
dányt átadná. Igen nagy hálára kötelez
nének vele, mert az én példányom elve
szett. Üdvözlettel Vaisz Kálmánná, ura
dalmi ellenőr neje, Lábod.
Kedves olvasótársnőimtől szeretettel ké
rem „Arra alá Baranyában van egy kis
lány, ott lakik a vadvirágos M ecsek alján“ 
dal szövegét „Nemes" jeligére és „Megjött 
már a fecskemadár“ cserkésznóla szöve
gét „M arika" jeligére.

Angolmadeira szekrénycsík ERMA terve
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Tíz esztendőn keresztül a legnagyobb 
erőmegfeszítéssel sikerült elérnünk, 
hogy a Magyar Uriasszonyok Lapja 
az első helyre küzdötte fel magút. 
Sok elismerést, dicséretet és buzdí
tást kaptunk. Mégis arra kell kérnünk 
kedves Olvasóinkat, hogy ezekben a 
válságos időkben ne hagyjanak ma
gunkra, hanem a maguk részéről is 
kövessenek el mindent, hogy tovább 
mehessünk azon az úton, amelyen el
indultunk. A Magyar Uriasszonyok 
Lapja írógárdájából talán elég meg
említenünk M ó r a  F e r e n c ,  N y i r ő  
J ó z s e f ,  P a p p  J e n ő ,  P é c z e l y  
J ó z s e f ,  S z a b ó  D e z s ő  és S u r á -  
n y i M i k l ó s  neveit, hogy bebizo
nyítsuk fejlődésünket és további cé
lunkat. Mi azonban nem akarunk ezen 
az úton megállani és éppen ezért kér
jük Olvasóinkat, hogy jöjjenek ők is 
segítségünkre. Abban az esetben, ha 
munkánkkal, lapunk irodalmi érté
kével és kiállításával meg vannak elé
gedve, kegyeskedjenek lapunkat isme
rőseik, rokonaik között és társaságuk
ban érdeme szerint megemlíteni. Ve
lünk pedig szíveskedjenek közölni az 
érdeklődők nevét és címét, hogy mu
tatványszámunkat elküldhessük. Tisz
telettel: a kiadóhivatal.
«H alkszavú asszony.* őszinte megnyilat
kozására érkezett válaszokat leközöltük s 
m int ígértük, végül mi is hozzászólunk. 
Fájdalom , hogy kevés megértésre, ember
ségre talált magányosságából kiröppent, 
szeretet utáni vágyódása. Emberi s fő
ként asszonyi szívében tátongó ürességet 
kevesen értették meg és még kevesebben 
igyekeztek megtölteni a szeretet melegé
vel. Nagyon sajnáljuk, hogy magára 
m aradt egy olyan fájó tapasztalat szo
m orúságával, amit semmiféle teória sem 
■enyhíthet. Elveszett kincset igazán csak 
az tud értékelni, akinek volt elveszíteni 
valója, m ert akinek soha nem volt, 
nem ismerheti az utána való epedés 
nagy gyötrelmeit. Magától értetődő, 
hogy tele van a lelke türelmes, en
gedékeny, odaadó, befogadó szeretettel 
és a szent, nagyszerű élettörvény Íratlan 
parancsaival, melyek erősebben fogják 
át, m int a legszigorúbb paragrafusok. 
Ép ezért nem lehet oly könnyedén elsik- 
lani az egyedül vándorló ember panasza 
m ellett, akit ne dorgálással keserítsünk 
el, hanem  megértő, simogató szóval tölt
sük meg a lelkét, hogy elviselhetőbbé 
legyük egyedülvalóságát. Ne tágítsuk még 
mélyebbre az ű rt szívében, hanem aján
dékozzuk meg a magunk kincsével, örö
mével, mert annyi a szenvedés a magányos 
ember csöndes hallgatásában, am ennyi
nek elviselésére több, mint hősi akarat 
szükséges. Ott kezdődik emberré való 
felemelkedésünk, hogy megértjük az el
szigetelt és önmagával szemben is el
szigetelt ember szomorúságát, aki any- 
nyira egyedül valónak, annyira sehová 
sem tartozónak érzi magát, hogy a sze
re id é r t  koldulni szeretne, ha nem ta r 
taná vissza annyi csalódás. De ki merne

Vasai haraphat
Kapható jobb szaküzletekben

lekicsinyelni azt az érzést, mely egy nőt 
és egy férfit csodaképpen egymáshoz 
vonz és egymásban teljesíti ki, alkotja 
egésszé életüket. Nem lehet csökkenteni 
egymásra való hatását rosszindulatú, gú
nyos fölénnyel, hanem meg kell hajol
nunk az élet törvénye előtt és minden 
em bertársunkra egyformán elfogadni 
rendjét, mely alól senki nem von
hatja ki magát. Egyszerűbben: ha én 
tudok örülni a szeretetnek, mely tartal
masabbá form álja életemet, em bertár
samnál is jogosnak kell éreznem az erre 
való vágyakozást és ha segítségre van 
szüksége: segítségére lenni. Ez a term é
szetes, szeretet utáni vágy örökidő óta 
nagy konfliktusokat idéz elő emberek kö
zölt s bár tudjuk, hogy ő a döntő, mégis 
még magunkon keresztül sem érezzük 
meg sorsirányító jelentőségét másoknál, 
mert rideg, kemény a szívünk és az ide
gen fájdalm a nem ér hozzánk. A közöm
bösség kérge megkövesedik a lelkűnkön és 
kegyetlen ítélettel bíráskodunk, ahelyett, 
hogy azt mondanék panaszos testvé
rünknek: <ami téged ér, az engem is
érint. Sírsz, veled sírok, örülsz, veled 
örülök én i s ...»  Az emberszeretet ezen 
magaslatára — fájdalom — nem jutottunk 
fel még. Az erősek, okosak elve, hogy 
ne panaszoljunk, intézzük el önmagunk
kal a sorssal való összeütközéseinket, 
mert fájdalmasabb, ha kiöntjük szívün
ket és nem találunk megértésre, együtt
érzésre. A szeretet utáni vágy nincs kor
hoz kötve. Nem lehet a  fiatalság privi
légiumaként önzőén kiközösíteni és az 
idősebbektől megtagadni a szeretethez 
való jogot, m ert nincs kárpótlás, ami 
vigasztalást adhatna helyette. Belőle csí
rázik ki az elpusztíthatatlan örök re
ménység: elérni az élet értékének értékét, 
mely alázatossá tesz és megértőjévé az 
élet titokzatos m isztériumának. Mindig 
úgy elszégyelem magam, ha fölényes gőg
gel, érzéketlen szívvel, elfásult lélekkel 
találkozom szembe és a megsebzetteket, a 
megbántottakat nem védhetem meg tő
lük. Szeretettel nyújtom feléjük kezem és 
vigasztaló gyöngédséggel simogatom meg 
a szememmel és nekik köszönöm, hogy alá
zatos a szívem, hogy hozzájuk tudok fel
emelkedni és az ő könnyes hálájukkal 
együtt szárnyalhat az én örvendező lel
k em . . .  Boldog vagyok, hogy tHalkszavú 
asszonys-omal megértettem és kérem, 
értsen meg ön  is engem. Üdv. Szerk.

Angyalka. Fájdalm asan keserű, lázadozó 
szomorúság hullámzik át levelének min
den során és végső támadással egy m on
datba sűrítve érezteti legmélyebben lel
kének tomboló háborgását: otölem a sors 
mindent elvett, amiért élni érdem es* ... 
Csak önáltatás és gyöngeségének beis
merése az a vád, hogy a sors fosztotta 
meg az örömtől, boldogságtól, mert ha 
így volna, akkor sem őszinte és igaz, 
mert a boldogság kútforrása a hit és a 
hit fölött nincs hatalm a a sorsnak. Ha 
nem mulasztotta volna el időnként ki
tisztítani a kutat, megnyitni forrását, le

.rctewT' szájvíz- 
eszenciát 
használl

nyűgözött lelke nem esett volna áldoza
tul a boldogtalanság sötét kétségbe
esésének és a sors ellenére is élhetett 
volna elégedetten, ha még oly kevés oka 
is van rá. Kérem, egy pillanatra álljon 
meg a saját lelke előtt és figyelje, mit 
hozhat ki belőle, ami megdönti az élet
ről helytelenül alkotott definícióját. Ed
dig a tehetetlen harag és elégedetlenség 
vette el a kedvét és nem tudott aláza
tos lenni, nem érzett részvétet és dühvei 
lázadt a sors ellen. Kimondatlan gondo
latok kergetőztek agyában, de egyik sem 
adhatott megnyugvást, fény nem jelezte, 
hogy melyik úton érhet hajszolt boldog
sága céljához. Néha úgy érezte, hogy 
megtalálta önmagában a talpraállás me
dicináját s mint gyógyíthatatlan beteg 
kapaszkodott az imádság legyőzhetetlen 
erejébe és könyörög élete meghosszabbí
tásáért. De aztán újból letörte a kétségbe
esés, menthetetlenül elveszettnek látta 
hajszolt boldogságát s bizonytalanul kap
kodó tekintete mellett elsuhant a boldog
ság lehetősége, mintahogy elmegyünk 
legjobb barátunk mellett anélkül, hogy 
meglátnánk s csak azután fordulunk 
utána, ha elhaladt, de már nem hallja 
meg utánaköszönésünk. Nem gondolja, 
Nagyságos Asszonyom, hogy a boldogság 
mellett is sokszor így elmegyünk, anél
kül, hogy tudnánk róla és nem a sors, 
hanem magunk vagyunk a hibásak, örök 
tragédiája az embernek, hogy vergődő 
tévedések, kifáradások. elfeledkezések 
között önmaga ellen harcol és legnehe
zebb önmagát meghódítani vagy legyőzni, 
mert összetévesztjük a külsőségek nyúj
totta múló örömöket a lélek változatlap, 
szépséget adó, örökéletű boldogságával. A 
szívünkre mint kemény, piszkos salak ra 
kódik rá a felületes élet hangos, rikító 
külsősége. S mert mindig téves utakon 
kereste boldogságát, ne csodálkozzon, 
hogy ép akkor kerülte el, am ikor leg
közelebb volt hozzá. Nem dobbant meg 
soha édes, megelégedett örömben a szíve, 
ha segíthetett szegény em bertársain, ha 
letörülhette az árvák könnyét, ha fázó- 
nak meleget, éhezőnek kenyeret adha 
tott? Nem hiszem, hogy ne ujjongott 
volna fel a lelke és boldog mosoly ne 
szépítette volna- meg az arcát, ha örömöt 
varázsolhatott elcsigázott emberek szí
vébe. És most sem volna üres az élete, ha 
meghallaná éhező, szenvedő gyermekek 
sírását és legalább egynek pótolná az 
édesanyját. Megtalálná a keresett bol
dogságot, mely várja, hogy a kezét 
nyújtsa ki feléje . . .  Nem akarjuk, hogy 
a lapunk legyen csak az egyedüli öröme, 
bár nagyon örülünk, hogy ez az érzése, 
mégis más, egészen közvetlen, a szívéből 
jövő boldogságát kívánjuk és hisszük, 
hogy e kis mécses világánál elvezethet
tük oda, ahol meg is találja. Meleg kö
szöntéssel Szerk.

Új nótúskönyv „Viruló rózsák közt“, 
„Hiába a virágos rét ezernyi virága** és 
még több, összesen 18 ének és zongorára 
írt szebbnél-szebb új nótával most jelent

L o h r  M á r ia  (Kronfusz)
V e g y t i s z t í t ó  -  k e l m e f e s t ő
Gyár es központ: Budapest, V ili. kér., Baross ucca 85. szám
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Mindennemű férne*, dísztárgyak, evőeszközök 
javítása, aranyozása, ezüstözése jótállás mellett 
jutányos áron eszközöltetik

Túriét Galvanizáló
B udapest, IV. kér. V áci-utc? 21, 
a z  udvarban T elefon: 8*»-7-3O

meg dr. Wesselényi István harm adik A'ó- 
táskönyve, díszes kemény kötésben. Ára 
2 P. Megrendelhető a szerzőnél. Budapest, 
X., Pongrác-út 17. F. 1.
Kislány — sajnáljuk — névtelen levélre 
nem válaszolhatunk. Szerk.
Dr. Földesné Juno kozmetikai intézete 
(Budapest, VII., Rákóczi-út 6) őszi koz
metikusképző tanfolyam ára még néhány 
jelentkezőt felvesz. A Magyar Uriasszo- 
nyok Lapja előfizetőit tandíjkedvezmény
ben részesíti.
Hálánk, köszönetiink és szeretetünk jeléül
őrizzük meg kedves levelét. „Igen tisztelt 
Főszerkesztő úr, leírhatatlan örömmel kö
szönöm a burelt-anyagra elönyomtatott 
gyönyörű térítőt. Évek óta előfizetőjük 
vagyok tartalmas, nívós és hasznop lap
juknak. Mindnyájan lázas érdeklődéssel 
várjuk kedvenc lapunkat, mely nemcsak 
szellemi szórakozást nyújt, de szebbnél- 
szebb kézimunkaterveivel lakásunk díszí
tésében is segítségünkre van. Jó bará
taink, ismerőseink is a legnagyobb elis
meréssel és gyönyörűséggel beszélnek a 
M. U. L.-ról s én büszke vagyok, hogy 
ezt Főszerkesztő úrnak megírhatom, hi-

f ia ta lo s s á ,
ru g a n y o s s á ,
üdévé
tes z i a rc b ő ré t

A  tudomány csodá'atos eredménye a széj

(üzletbe

S Z E L V É N Y
G EL L E R T  LAJO S M ÉRNÖK  

É S TÁ R SA
pest, V I I . ,  K á r o ly  k i r á l y . n t  3 /a
cdjék nekem Eukutol arc* és bőrápolócrémc 
és prospektust ingyen és bérmentve küldeni

szén minden szépséget, amit a M. U. L. 
nyújt, önnek köszönhetünk, aki ezt olyan 
nagy gonddal gviijti össze nekünk, hogy 
felvidítson, bátorítson. Társaságomban 
soha nem felejtek el beszélni róla s ha 
valaki ismerőseim közül nem ismerné, 
megígérem, hogy mutatványszámot kül
detek és tudom,’ hogy új barátot szerzek 
a M. U. L.-nak. Akkor lesz igazán ünne
pünk, ha minden magyar úriasszony asz
talán a M. U. L.-t megtaláljuk. Szíves üd
vözlettel hű olvasója B. Jánosné;'
B. Ilona. „Égi szerelem" című novelláját 
sajnálatunkra nem használhatjuk.

Szív. üdv. Szerk.
T. Arthur. Verseit még sok választja el a 
közölhetőség mértékétől. Sokkal jobbat, 
szebbet várunk öntől. Szerk.
L. Emil. „Reggel" című verse nem megfe
lelő. Az összehasonlításban téved. Szerk.
N. Endre. „Köszönöm . . . “ versét küldje 
el az illető címére levélben. Mi versekkel 
túl vagyunk halmozva.

Szív. üdv. Szerk.
D. Károly „Lacika meg Lolika". A téma 
nem köt le, stílusa nem visz, türelmetlen 
szakadozottság jellemzi és sok-sok naivi
tás. Emlékeztetjük, hogy kéziratokat nem 
adunk vissza. Szerk.
Sz. Irén és B. Bözsike. Meleg köszönettel 
és sok-sok üdvözlettel viszonozzuk sze- 
rctetüket. Kedves, hogy lapunk két igaz 
barátja  egy levélben írt nekünk. Éreztük 
szívük forró dobogását azokban a felejt
hetetlenül drága szavakban, amelyeket 
csokorba szedtek, hogy nekünk kedves
kedjenek vele. A lapunkon keresztül kö
tött, szép barátságunk soha el ne múljon 
és bimbóban levő lündéri álmuk valóra 
váljon. Elvárjuk, hogy az elsők között le
szünk, akiket a nagy boldogság betelje
süléséről értesíteni fognak . . .  Mindkettő
jüket szívélyesen üdvözli Szerk.
Baromfitenyésztőnek küldött üzenetünket 
dr. Kukulyevic József gazd. akad. r. tanár 
úr, volt m. kir. főállatorvos szívessége 
folytán következőkkel egészítjük ki: A 
szóbanforgó élősdi megnevezése „óvan
tag", Árgus persicus, vagy a baromfi 
óvantagja: A. nuniatus. Népies nyelven 
tyúkpoloska, zsendelytetű. Az óvantag-fé- 
lékre az jellegzetes, hogy kifejlett egye- 
dei csak éjjel tám adják meg a baromfit és 
ekkor teleszívják magukat vérrel, nappal 
résekben húzódnak meg. Az álcák meg
tapadnak az állat bőrén és nappal is 
rajta vannak. Egy-egy lárva 5—(> napig 
is rajta marad a? állat bőrén és főleg an
nak nyakát, mellét és a szárnyak alsó 
felületét keresi fel. Szabad szemmel 
nézve, ezek az álcák a baromfm. mint sű
rűn, egymás mellett elhelyeződő barnás 
pontok, vagy valamivel nagyobb (köles
szerű) fekete-vörös pontok láthatók. Vér
szívásukkal nagyon nyugtalanítják az ál
latot. Azonfelül senyvességet okoznak és 
a baromfiak ebben pusztulnak el. Az 
óvantag az embert is megtámadja. Ami 
már most az óvantag irtását illeti, az bi
zony nehéz dolog, mert igen ellenállóak. 
Ha az ól öreg, rcpedéses, stb. deszkák
ból áll, úgy tényleg leghelyesebb elégelni, 
mert a fertőtlenítő szerekkel szemben is 
igen ellentálló az óvantag. Ülődeszkák, 
rudak, stb. forró lúggal való kezelése, ha 
a rudak sírnák, nem repedezettek, ered
ményre vezet. Miután köólaknál is lehet
nek repedések, hézagok, stb., úgy leghe
lyesebb az ólakat chlorozonos friss ívész- 
tejjel kimeszelni. Előzőleg az állatokat (ez 
vonatkozik sertés, házinyúl, galambra) 
eltávolítjuk az ólból, minden rést. héza
got, jól betömünk (ablakokat, ajtókat), 
azután becsukjuk a chlorozonos mésztej- 
je l  vnló bemeszelés után és így hagyjuk 
egy pár óráig bezárva az ólat, mialatt
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Tanítványok kiképzése 1

nagymennyiségű chlorgáz fejlődik, mely 
minden résbe behatol és ott minden élő 
szervezetet tönkretesz. Ezzel a mésztejjel 
még a vályúkat, itató- és etetőeszközöket 
is bemeszelhetjük. Kiengedve a chlórgázt 
az ólból, oda a jól átvizsgált és óvantag- 
tól tiszta zsír felhasználásával megtisztí
tott baromfit, minden további veszély nél
kül beengedhetjük. Petróleumm al való. 
kezelés nagy óvatosságot igényel, m ert az: 
állatok különben égési sebek, petróleum 
okozta bőrgyulladás következtében men
nek tönkre. A tulajdonképpeni ok, am iért 
soraim mal felkerestem, az, hogy meg
mondjam, nem helyes a cementólak épí
tése, mert nagyon költséges és sem ba
romfinak, sem sertésnek, sem házinyúl
nak nem megfelelő. Igaz, hogy jól fertőt
leníthető, azonban télen túl hideg, nyá
ron túl meleg, malacok meg az úgyneve
zett cemenlbetegséget kapják meg, juhok 
pedig felfázva, hasmenést. A lap érdeké
ben tartottam  szükségesnek szakszerű ta 
náccsal szolgálni.
Kőszívű ember, összeszorul a szívünk szo
morú levele olvasásakor. Egy ilyen em
ber mellett élni, hova vezet az élet, mi is 
ezt szeretnék tudni. Hihetetlen, hogy csak 
a házassága után ismerte meg és bizal
máért a legrettenetesebb szenvedéssel kell 
bűnhődjön, ami csak asszonyt érhet. 
Hiába türelmes, hiába szorítja össze a 
száját, hogy egy keserű szó el ne hagyja, 
mert a bánásmód mind durvább és go
rombább napról-napra. Ha lehelne, el
tűnne örökre, pedig nem ezért ment férj
hez. A leikével fizetett, a lelkét adta a há
zasságba, amely minden, csak nem házas
ság. Megdöbbenve kutatom, mi lehet a 
hiba, hogy egy hónap sem telt el házas
ságuk óla és összeomlott a legszebb ólom, 
amit szerelmes szívvel színezett, épített es 
azt hitte, hogy elérte. Nem lehetne-e 
mégis valamit, ami megváltoztatná term é
szetellenes viszonyukat. Hiszen ez volna 
az a periódus, amely a mennyország bol
dogságához hasonlatos s amelyre minden 
házaspár az élet dclelőjén is boldogan 
gondol vissza. Valahogy másnak kellene 
lennie, mint amilyen. Ne féljen, ne re
megjen az ura közellététől. Talán éppen 
ez a félénksége idegesíti fel. Legyen jó 
pajtása, aki minden iránt érdeklő
dik és dalos kedvvel, vidám kaca
gással töltse be az otthonukat. Nehogy el
felejtsen mindig szép lenni, friss, üde. ra 
gyogó. a legegyszerűbb otthoni ruhájában 
is. A férfiak szerelik, ha a feleségükben

CZIGANY ADÉL
VI RÁCKERESKEDÉSEI

Budapest, V I. kér., 
Teréz-körut 60 

telefon 15-0-70

/ | ,  Andrassy-út 50 
Telelőn 22-4-15 

ijpest, Arpád-út 67 
Telefon 95-6-47
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LEGNAGYOBB

NOVENYLERAKATA)



TÁRSASVILLÁK!__
A Gellértfiirdőnél, parkírozott telke
ken adómentes ikervillákat továbbá 
2 társasvillát építünk olcsó fixáru, 
önálló telekkön} vezésű 2, 3, 4, 5 szo
bás, sajátkertes pazar lakrészekkel. 
Díjtalan prospektus.
„ C E N T R  U M “ Házépítő-Vállalat 
Horthy Miklós-út 15. szám (693-01).

minden nap  ú j asszonyt ta lálnak, aki do
rombol, hízeleg, simogat, tréfál, komoly, 
elboruló, de csak egy p illanatra  és felne
vet, m int egy huncut napsugár. Csak soha 
nem egyhangúnak, m onotonnak lenni. Ki
lesni, hogy m ikor szereti, ha hallgat, m i
kor várja, hogy csicseregjen, m ikor csim
paszkodjon a ka rjáb a  és m ikor hagyja 
m agára. M ert a férfi egyedül is szeret 
lenni. Ezt is meg kell adni neki és az 
asszonynak tudni kell, hogy m ikor vonul
jon vissza. O tthonukban ragyogjon a tisz
taság, ízlés, derű és változatosság. Le
gyen kényelmes, m arasztaló és a ház asz- 
szonya, még akkor is éreztesse jelenlé
tét, h a  nincs a szobában. S ha belép, új 
élet kezdődjön benne és töltse meg szín
nel, szívvel, jósággal, megértéssel, megbo
csátásával, hálával és ism erje el, hogy a 
férfi az ura is, m ert az aka r tenni és ezt 
a kívánságát is teljesítse. Tőle kérjen 
m indenben tanácsot, de ha úgy látja, 
hogy terhére van. intézze önállóan. Több
ször kívánni fogja, hogy férfibüszkesége, 
gőgje kielégítést nyerjen  és okos asszony 
úgy is tesz, m int ak i egészen behó
dol, de közben tudatosan megmoso
lyogja az ő gőgös urát. Nem rosszindu
latúan, csak m int egy gyereket, akinek is
m erjük a gyöngeségét és teljesítjük, hogy 
öröm e legyen. Szeretethől, szeretetért 
m indent meg lehet tenni és meg is kell 
tenni, m ert csak így lehet m egtartani a 
szeszélyes boldogságot. Aggódó és rem ény
kedő szeretettel gondolunk Nagyságos 
Asszonyra és kérjük , gondoljon reánk, a 
mi receptünkre, ha keserűnek találja a 
pirulákat, de használni fog és m indkettő
jüknek érdeke, hogy megismerve egy
mást, örüljenek az életnek, melyet szép
nek. boldognak képzeltek el.

Meleg köszöntéssel Szerk.

szenforgaimi és KeresKedeim i uanaiai kh.
H e r k u l e s  K o k s z b r i k e ttg y  á ra
B udapest, VI , Balzsam -u. 30 , azonnal szállít 
wappon és fuvartételekben kokszbrikettet, házhoz 
szá llítva , p incéb e rakva P  4  80  p r . q . A koksz- 
brikett a kokszot helyettesiti, alkalmas American 
B eating töltőkályhákhoz és központi fűtésekhez.

K u lc s á r
megbízhatóan

ciánoz
és t a k a r í t

Budapest,VI. kér., 
Nagymező-utca 8 
Telefon: 16-2-64

„Te adtad  l l e k e n i  az első . . . “ Mezei Sán- 
dór szövege, Kárpát Zoltán zenéje.
Te adtad nekem az első álm atlan, szo

morú éjét, bús éjét.
Te adtad nekem a csókot, amely engem 

m indörökre úgy éget.
Te vagy, kinek sosem hittem, te vagy k i

ért sír a lelkem,
Azt hiszem, te vagy az első, kit igazán, 

tiszta szívből szerettem.

Örömmel állapítottuk meg, hogy ked
ves előfizetőink az általunk ajánlott és 
az Angol-Magyar Cérnagyár által for
galomba hozott készítményeket szíve
sen használják és meggyőződtek a 
„Lánc" és //Horgony"-jegyű fonalak 
kiváló minőségéről. Kérjük kedves elő
fizetőinket, hogy jövőben is használ
janak horgoláshoz Coats-féle „Lánc" 
horgolócérnát, hímzéshez pedig Clark- 
féle „Horgony/z-mulinét, amelyekből 
a legtökéletesebb választék áll rendel
kezésükre. Midőn ezen világhírű gyárt
mányokra szives figyelmüket felhívjuk, 
biztosítjuk, hogy csak saját érdekük
ben cselekszenek, ha ezeket a gyárt
mányokat kérik és állandóan használják 
A k i a d ó h i v a t a l

iránt érdeklődő olvasóinkat tisztelettel épfesitjük, 
hogy a nagy számban érkezett és elemzésre váró 
levelekre való tekintettel a rovat vezetője, akinek 
idejét teljes mértékben lefoglalja az elemzés és 
megválaszolás, a jövőben csak azoknak állhat ren 
delkezésükre, akik a szerkesztőség elmére kül
dendő levélhez kettő pengő értékű postabélyeget

csatolnak.
Rovatvezető: ARANYOSSY K. SÁNDOR 
a Hungária és Ritz R. T. nagy-szállodák

házigralológusa
«Baba.» Egyénisége nem határozott, az 
élesebb karakterizáló vonások elmosó- 
dottak. Lágy kedély, szelíd nézésű, be
felé élő. Egyébként vidám temperamen
tum. Szereti a könnyű szórakozást, de 
mértéktartó. Nagy megértéssel van a 
mások dolgai, bajai iránt. Határozottan 
altruista jellem. Társaságban kellemes, 
közvetlen, beszédes. Csaknem minden 
elfogultságtól mentes. Irodalom- és zene
barát, a hozzá hasonlóknál valamivel 
magasabb műveltséggel. Érzelmi világa 
elmélyült és látszólag bonyolult. Talán 
maga sincs teljesen tisztában vele. 
«Hilda.» Határozott, vagy inkább csak 
a határozottság látszatát kelteni akaró 
természet. Pozőr. Tetszeleg magának bi
zonyos mozdulatokban, kifejezésekben, 
cselekedetekben. Kínosan ügyel a külső
ségekre. Beszéd közben gyakran, élesen 
és célzatosan hangsúlyoz. Szereti, ha 
észreveszik és beszélnek róla, majdnem
azt mondanák: keresi a feltűnést. Van 
néhány sajátságos, magára kényszerített 
szokása. Mindamellett alapjában véve 
nemesen gondolkodó, tisztább érzel
mekre és lendületekre is képes egyéni
ség. Nyilván hibás példák utánzásával 
sajátított el bizonyos modorosságot, 
amely zavarja az embert értekeinek 
pontos lemérésében. Szívósarr~küzd a 
kitűzött célokért és azon a pályán,

27

KimBlie Konynaberendezéset l
A nedvesség és hőség hamar tönkre
teszi. — Az asztal, a pohárszék, a moso- 
gatópad összehasonlíthatatlanul tovább 
tart, ha azok lapját az elpusztíthatatlan 
Eternit-nagylemezzel borítja. — Kemény 
akár a kő, érzéketlen a nedvességgel és 
hővel szemben, igen könnyen tartható 
tisztán és — olcsó.

Kérjen díjtalan prospektust és árakat.

E T E R N IT  M Ü V E K
Budapest, VI., Andrássy-út 33. sz.

amelyre lépett, máris erősen föl van 
szerelve ismeretekkel. Föltétlenül irányí
tásra szorul, egy okos nő intelmeire, 
mert férfitól nem várhatja a szükséges 
útmutatást.
«Grete.» Rapszódikus gondolkodású, 
csapongó képzeletű, kisebb jelentőségű
nek tartott dolgai intézésében kapkodó, 
természetű. Nem tudja tartósan lekötni 
a figyelmét sem valamely természeti je
lenség, sem a társaság, sem a szellemi 
szórakozás. Folyton új és új benyomá
sokra vágyik. Ez a tulajdonsága, ame
lyet nem kis mértékben az idegesség; 
táplál, csak a lelkületére üti rá a bélye
gét, de nem egyúttal a jellemére, amely
nek fővonása a határozottság és , az- 
erély. {Határozottság az életbevágó, 
fontosságú dolgokban, erély a cselek
vésben, a kivitelben.) Véleményét nyil- 
ran szokta hangoztatni, még akkor is, 
ha érzi, hogy kellemetlen következmé
nyei lehetnek az őszinteségnek. Gyak
ran hangoztatja, hogy ember- és lélek
ismerő, mégis meg lehet téveszteni ra
vaszul alkalmazott hízelgéssel. Modorá
ban van valami elbájoló közvetlenség és 
mesterkéletlenség. Kedélyének alapszíne: 
a vidámság. Szereti az elmés, ízléses, 
társalgást. Semmitől sem riad vissza, 
annyira, mint az unalomtól. Van úgy, 
hogy agyonfárasztja magát, csakhogy 
ne kelljen unatkoznia. Baráti környeze
tét nem tartja egészen méltónak magá
hoz. Magasabbra vágyik, többet akar. 
«Párizs.» Komoly, jószándékú, tevékeny, 
életű ember. Nincsenek különösebb, 
szenvedélyei. Az egyszerűség híve, élet
módjában éppúgy, mint szórakozásáéi
ban. Kellemes modorú, őszinte és elő
zékeny. A hiúságtól nem egészen men
tes. Főleg a hivatása körében teljesített 
munkájára büszke. Kicsit érzékeny is. 
Szereti, ha elismerik a dolgait. Mások
kal szemben inkább elnéző, semmint 
követelődző. Rendszerető, energikus, ki-, 
tartó.

Cserépká'yhák fel
építését szénfűtésre 
és valódi fafűtésre 
v a ló  átalakítását, 
valamint ja v í t á s t  
tapasztrtst j ó t á l 
l á s s a l  v á l l a l

Fucskár István
k á l y h á s  m e s t e r

K á lv in - té r  8. szám



H A G Y  A H  U l i l  A S S Z O N Y O K A P J A

A K IA D Ó H IVA TA L PÓSTÁJA
T is z te le t te l  k é rjü k  m élyen  t is z te l t  e lő f iz e tő in k é  
g y e lem m cl k ís é rn i, m ert k ia d ó h iv a ta l !  ü g yekb e  
v á la s z o lu n k . H a v a la k l  J e lig é re  k ív á n ja  a le le te

Romániai előfizetőink szíves figyelmébe!
Lapunk romániai képviselőjének -címe: 
Török János, Oradea, Casuta Postala 47. 
Tisztelettel kérjük mindenféle kiadóhiva
tali ügyben hozzáfordulni és úgy az 
előfizetési díjat, mint egyéb pénzkülde
ményt fenti címre irányítani.
Dr. H. Gy-né. Mihályfalva. Hálásan kö
szönjük a küldött címet, lapunk mutat
ványszámát elküldöttük. Esedékes aján
dékunkat még július 28-án nb. címére 
elküldtük és nb. értesítése későn érke
zett. Az augusztus 10-i lapszámot pótol
tuk, mely előzőleg csakis postai kezelés
ben veszhetett el.

Régi bútorait
'"•cserélem, átalakítom, restaurálom. 
Tervét, vágj' általam terveztetett be- 
endezést elkészítem garanciával, igen 
o dvező feltételek mellett. Hívásra lá
tásán mutatom te  rajzaimat. Minta- 
aktáram  vasárnap d. e. is nyitva. 

MÜLLEK LAJOS bútorgyár. Újpest, 
Erzsébet-u. 8. Telefon 950—95. Betűs 
villamos, 20-as autóbusz.

B. E-né. Miskolc. R. J. tanító úr lapunk
nak még nem előfizetője és így kérését 
sajnos nem teljesíthetjük.
,M. Mária. Almosd. Ajándékunk minden
kor az évi 24.— pengős előfizetési díj 
rendezése után esedékes, tehát még 7.— 
pengő szíves átutalását kérjük, hogy 
ajándékunkat elküldhessük.
M. S-né. Alsónémedi. Sz. Magda úrnő 
előfizetése után burettmiliő-ajándékun- 
kat elküldöttük. F. Vali úrhölgy megren
delését megbízottunk utján adta fel, ki
nek a megrendelés után jutalékát már ki 
is fizettük s így kérését sajnos nem tel
jesíthetjük. Harmadik kérését készséggel 
teljesítjük.
L. Irma. Nagysitke. B. Alfonzné. Körmöc
bánya. K. H. Józsefné. Szeged. J. Elza. 
Salgótarján. F. Zoltán. Szécsény. B. Gi
zella. Répceszemere. Elküldöttük.
V. Valéria. Budapest. Kérését sajnos nem 
teljesíthetjük, mert a kért kézimunka
mellékletből már teljesen kifogytunk.
L. Rezsőné. Eperjes. Ajándékunkat el
küldöttük. Nb. előfizetése november 1-ig 
rendezve van.
Ozv. Sz. K-né. Mezőcsát. Hálásan kö
szönjük. Mindkét esetben megküldhetjük. 
S. Erzsébet. Szombathely. T. Károlyné. 
Darusziget. Nb. előfizetésük az eddig 
beküldött összegekkel október 1-ig van 
rendezve.
Sz. Ferencné. Szeged. Elküldöttük, idő
közben már biztosan meg is érkezett.
K. Ferencné. Ács. Ajándékunkat már el
küldöttük.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA 

Szerkesztők:
tordai BÖJTHE ETELKA, 

ERDŐDY ELEK, KERTÉSZ ELEK 
Ügyvezető igazgató:

BARTHA ISTVÁN
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem  

adunk vissza és nem őrzünk meg.

I v e » k « d |e n e k  „ . m u n k a i  li-
zzá n k  fo rd u ló  e lő f iz e tő in k n e k  itt 
ja v  an n ak  sz ives k ö z lé s é t k é r jü k .

Dr. O. Pólné. Gyula. Az évi előfizetési 
díj rendezése után terít_6ai_ándekunk v“ !* 
esedékessé, mit ' ' ,J “el is küldöttünk nb. cí-

N. Manci. Sopronhorpács. Az évi díj 
rendezésére még 6.— pengő atutalasa 
szükséges, mikor is ajándékunkat öröm
mel fogjuk elküldeni.

Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 10 fillér V“ tagabb betűkkel sze
ded első egyicíeiűleg^ülön l^P utalandó á,
sekre érkező I
Intelliegens. fiatal, perfekt német, szerény, keresz
tény úrileány elmenne gyermekekhez vagy tar- 
salkodónőnek. Friebeisz A„ Szécsény.
Varrodába segédnek, vagy házrvarrononek ajánl
kozik napi 2 pengőért. Társalkodónőnek, vagy 
gyermekek mellé is elmegy. Leveleket «Narancs- 
virágs jeligére kiadóba kér.
Oki. zenetanárnő zongorázni tanít kedvezmenj'es 
feltételek mellett. Cím: Aréna-út 15. I. 4. .tele
fon: 364—75. .
Nyolcéves fiamhoz keresek németajkú rom. Kát. 
úrinőt teljes ellátásért. Délelőttel rendelkezik. 
Dr. Millekerné. Debrecen 10.
Diákokat elvállal teljes ellátásra szép, egészsé
ges lakásban özvegy íőjegyzőné, kinek két gim
nazista fia van. Zongora a lakásban. Özvegy 
Borsitzkyné, Gödöllő. Hunyadi-út 39.
Szerényigényű tanítónő házitanitónőnek vagy 
nevelőnőnek ajánlkozik. Cim: H irschler Adél, 
Sopron, Győri-út 10.
Lillafüreden «Lilla-szállóval» szemben, fenyves
park közepén levő .Erzsébet-villában* október 
1-ig tiszta, világos, bútorozott szobák kiadók. 
Villany-fogyasztással és kiszolgálással napi ára 
3—4 és 4.50 P. Bővebb felvilágosítást ad: özv. 
Soltész Nagy Albertné.
Legszebben fest és tisztít Mészáros Im re special 
kelmefestő és vegytisztító-üzem, Rökk Szilárd
utca 40.
Családi íiúinternátusom at Budapest, IX., Lónyai- 
utca 41. szám alatt megnyitottam. Havi díjak 
50 P-től. Állandó tanári és orvosi felügyelet. 
Gondos családi nevelés. Vezető: Deák Imréné, 
lelkész felesége.
Konyha- és különböző színes bútorok állandóan 
rak táron  Steiner asztalosnál, Budapest, Jókai- 
utca 5.
Molyrágás, égés, szakadás művészi beszövése, 
Dressin speciál műtömőműhely, Budapest, VIII.. 
Baross-utca 41.
Endrei-fiúinternátus, Újpest, Viola-utca 6. Ki
tünően, nagyon olcsón elhelyezhetők: gimnazis
ták, polgáristák, elemisták, óvodáskorúak. Tel. 
951—41. Prospektus.
Ackermann József műszövő (takács). Budapest. 
IV., Váci-utca 19. szám. Ajánlja kéziszövésű len-, 
damaszt- és lenvászon-áruit. Szállít teljes meny
asszonyi kelengyét. Mintát és árajánlatot díj
mentesen küld.
Polgárné F. Paula nyilv. jogú gyors- és gépíró
iskola Kossuth Lajos-utca 11. Magyar, német, 
antrol. francia, olasz gyorsírás. Államvizsga. Tel. 
850-38.
Zenét tanulók figyelmébe! Az Áll: milag Képesí
tett Okleveles Zenetanárok Kultúrbizottsága, 
Budapest. IV., Molnár-utca 15. II. 6.. minden 
zeneoktatást érintő kérdésben díjtalanul ad fel
világosítást — válaszbélyeg ellenében levélben is 
— és kívánatra ingyen és bérmentve megküldi 
az áll. kép. oki. zenetanárok névsorát és lak
jegyzékét.
Béla cipőszalon, speciális ortopédia, Vilmos 
császár-út 19. Díjtalan lábvizsgálat. 
Gyermekkocsit készítőnél vásárol legolcsóbban. 
Goreczky János. Klauzál-utca 1.
Műstoppolás művészi kivitelben. Szövet-, brokát-, 
damaszt-anyagokba, csipkébe, gobelinbe. Kiégett, 
molyrágott ruhák, szivarzsebek fordítása, szak
szerű beszövése. Rohoska Ilona. Budapest, IV., 
Prohászka O ttokár-utca 6 (kézimunkaüzletben). 
Elemi és polgári iskolai fiúk és leányok havi 
hatvan pengő díj mellett valláskülönbség nélkül 
felvétetnek a gyönyörű hegyvidéken levő szent
endrei rcf. polg. isk. internátusokban. Prospek
tust küld az igazgatóság.

M. Aladárné. Veszprém. Eddig három- 
negyedévi díjat méltóztatott hozzánk át
utalni, még 6 — pengő negyedévi díj be
fizetése szükséges, hogy ajándékunkat 
elküldhessük. Kérjük szíves türelmét. ,
K. Andorné. Balassagyarmat. Utolso 
ajándékunk elküldése óta 14.— pengőt 
méltóztatott részünkre átutalni, tehát 
még 10.— pengő befizetése szükséges 
ajándékunk elnyeréséhez.
L. Nelly. Majs. K. Imréné úrasszony la
punknak már nem előfizetője és így 
ajándékot sajnos részére nem küldhe
tünk a szerzés után.

Közép- és főiskolás úrilánykákat szeretetteljes 
ellátásra elfogad úricsalád. Üllői-út 11—13. III. 28. 
Gyakorlott középiskolai tanárnő középiskolások 
mellé ajánlkozik vidékre is. Cim: ifj. Jandáne, 
Pilisszentkereszt.
Szárájlin gyerm ekruha-specialista, H ernád-u. 22. 
Telefon: 399—42.
27 éves úriasszony állást keres gyermekek mellé 
vagy idősebb úrihölgynél. Házi m unkában is 
szívesen segédkezik. Csekély fizetést és családias 
elbánást kér. Leveleket «Egy szomorú fiatal asz- 
S7on"'» jeligére kép.
Anyagi gondokkal küzdő tisztviselő gyermeke 
vaoj arva .n .em sens .cuiiy ouiium  talál jo pol
gári családnál. Megtanítom ízletesen főzni, ház
tartást vezetni, családtagnak tekintjük és sze
rény fizetést adunk. Leányom is alkalm azna egy 
ügyes leánykát, akinek érzéke van a varráshoz 
és városon levő női divattermében díjtalanul 
megtanítja varrn i. Ellátása ellenében házim unká
ban kell segédkezzen. Ügyes francia segéd- 
munkásnőt teljes ellátással és havi 15 P  fizetés
sel alkalm azna. Leveleket Hidvégi Jánusné, 
Békésföldvár, Gyúr-puszta cím re kérek.
Bellcanto énekiskola. Magyarországon első fizio
lógiás és fonetikus törvények alapján, szak
emberek: d r. Fehér Elemér gégespecialista, hang
versenyénekes és Rpth Rudolf volt operaénekes 
énektanár vezetésével. Telefon 932—73..
Női divatszülőn jutányosán dolgozik. Rövid idő 
alatt szabni, varrn i tanít. Szakvizsgára elő
készít. Rognárné, VI., Vilmos császár-út 45.
Jó családból való németül, angolul, vagy franciául 
beszélő, zongorázni tudó nevelőnőt alkalmazok 
6—7 éves gyermekeim mellé. Rizonyitványokkal 
és fényképpel ellátott ajánlatokat kérek. Úgyszin
tén keresek finomabb intelligens szobaleányt Le
veleket „Nevelőnő" vagy „Szobalány" jeligére ki
adóba kérek.
Gyengébb előmenetelű elemi és polgári iskolai nö
vendékek tanítását jutányosán vállalja oki. taní
tónő. Címem: Budapest. Postás-kollégium. V ár
fok u. 12. Buzus Emília
Teljes ellátást ad jutányosán fiú- vagy leánytanuló
nak Budapesten, Vamház körút 12.. III. 9. katona- 
tiszti család. Leveleket „Katonatiszti család" jel
igére kérek.
Asztaliinasnak elmenne úriházhoz jómegjelenésű 
23 éves. ref. vallású fiatalember, négy középisko
lával. Cím: Gazsi Sándor, Orosháza, Liget-u. 9. 
Mindenes főzőnőt keresek 40 évig, ki a finom 
és egyszerű főzésben teljesen jártas, baromfihoz, 
kerthez ért és minden munkát vállal. Ugyancsak 
alkalmazok fiatal jobb leányt, ki perfekt szoba
lány és szintén minden munkát végez. Kettőjük
nek különszoba, teljes ellátás és havi 20—15 P 
fizetés. Csak jó  bizonyítvánnyal bírók jelentkez
zenek. akik állandó otthont keresnek. Fényképpel 
ellátott ajánlatokat kérek. Szabó Jánosné igaz
gatónő. Pápa, Mezőgazdasági szakiskola. 

Szerényigényü úrileány házvezetőnőnek elmenne 
idősebb házaspárhoz, vagy magányos ürinőhöz. 
Németül is beszél. Leveleket „Göd" jeligére a 
kiadóba kér.
Tanuló leánynak ú ri ellátást ad gyárigazgató 
neie. főiskolához is közel. Budafoki út 35. II 1 
Fiatal okleveles tanítónő gyermekek mellé ne
velőnőnek ajánlkozik, kezdőket zongorázni tanít, 
varráshoz ért. háziasszonynak teendőiben kész
séggel segít. Gyermekekkel szeretettel és komo
lyan foglalkozik. Szerény, kitűnő nevelőnői bizo
nyítvánnyal is rendelkezik. Szives meghívást 
.Komoly tanítónő* jeligére kiadóba kér.
Végzett középiskolai giinn. tanár. 27 éves, 
francia-magyar szakos, jól beszél németül is, 
nevelői állást keres. Szolid, komoly és szerény. 
Leveleket «Gimn. tanár* jeligére kiadóba kérek.

HUNGÁRIA HIRLAPNYOMDA R. T ., BUDAPEST, V. KERÜLET, VILMOS CSÁSZÁR-UT 34. SZÁM. — A NYOMDÁÉRT FELELŐS: SCHMIDEK GÉZA
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Ne tűnődjön soká otthona 
egyhangúságán. Szin az. ami 
szobájából hiányzik. A Clark-féle 
“ Horgony” mulinéval könnyen 
megoldhatja a problémát, mert 
ez lehetővé teszi, hogy párnákat 
hím ezzen , m égpedig lágy, 
süppedő, kényelmes párnákat a 
gyönyörű színek sokaságával. 
Elragadóan kedves módja ez, 
hogy otthonát barátságossá és 
derűssé varázsolja. Szívesen 
fogja használni e lágy selyem
fényű fonalat sokrétű szóválto
zatában. E színek évek múlva 
is üdén frissek maradnak és 
-fémyáikből -
m i t s e m 
veszítenek.
Kezdje meg 
nyomban az 
e f  a j t a 
p á r n á k  
h ím z ésé t  !

CLARK — FÉLE
HORGONY



MAGYAR

m e n y a s s z o n y i  r u h á k

ÚRASSZONYOK 
LAPJA





m
unkatársainkirásai 

N
yári vers 

K
is E

m
b

e
re

k
 T

á
rs

a
s

á
g

a
 <

k
.b

.t
.)



a




